Zmluva o ndjme nebytovych priestorov é. Z/8 TS/DOP-KAK/251/2017

Zmluva o najme nebytovych priestorov

uzatvorend v silade so zékonom ¢. 116/1990 Zb. o ndjme a podndjme nebytovych priestorov v platnom
zneni, a ust. § 663 a nasl. zdkona ¢, 40/1964 Zb. Obéiansky zékonnik v platnom znen{

¢. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

Prenajimatel’

Obchodné meno: Letisko M.R. Stefdnika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Sidlo: Letisko M.R. Stefanika, 823 11 Bratislava 21

KoreSpondenéna adresa: Letisko M.R. Stefanika, P.0.BOX 160, 823 11 Bratislava 216

Pravna forma: akciovd spoloénost

ICO: 35884 916

Statutarny orgdn: predstavenstvo, konajlice prostrednictvom:
Jozef Pojedinec - predseda predstavenstva a generainy riaditel
Ing. Jarmila Miku3ové — ¢lenka predstavenstva a vykonna riaditelka pre
financie

Bankové spojenie: Slovenska sparitelfia, a.s.

Cislo actu:

IC DPH:

Zapisana: v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I,

Oddiel: Sa, Vlozka ¢. 3327/8
(dalej len ,,Prenajimatel”)

a
Ndjomca:
Obchodné meno: Bratislavskd organizécia cestovného ruchu (BTB)
Sidlo: Primacialne namestie 1, 814 99 Bratislava — Staré Mesta
Registracia: Registrovana na Ministerstve dopravy a vystavby SR, & registricie:
28351/2011/SCR a 16789/2012/SCR
ICo: 42 259 088
Osoba opravnena konat v mene
Najomcu: Ing. Mgr. Tomas Koniar, PhD., vwkonny riaditel
Statutdrny orgén: Ing. Alibeta Melicharova
Bankové spojenie:
IBAN:
DIC: 2023399455
(dalej len ,,Ndjomca“)
Clanok 1.
Preambula

1.1 Zmluvné strany sa rozhodli v silade s obsahom ich predchadzajucich rokovani, bertc do tvahy ich
spolofné ciele a zaujmy, realizujic ich obojstranne dohodnuté podmienky, Ze uzatvaraju tuto

Zmluvu ondjme nebytovych priestorov &. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017 v silade so zakonom &.

116/1990 Zb. o najme a podnajme nebytovych priestorov v platnom zneni a ust. § 663 anasl.
zakona €. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik v platnom zneni.
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Zmiluva o ndjme nebytovych priestorov & Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

1.2

13

1.4

21

2.2

2.3

3.1

3.2,

4.1,

Zmluvné strany zdroveri vyhlasuji, Zze sa dohodli vzmysle zdsad zmluvnej slobody a zmluvnej
volnosti, rovnakého postavenia Zmluvnych stran na tejto Zmluve o najme nebytowych priestorov é.
Z/BTS/DOP-KAK/251/2017 (dalej len ,Zmluva“) a jej obsahu.

Obidve Zmluvné strany tymto vyhlasuju, 7e im nie si zname Ziadne prekazky, ktoré by branili
uzavretiu tejto Zmluvy.

Prava a povinnosti Zmluvnych strén, ktoré nie si osobitne upravené v tejto Zmluve, sa spravuji
Vieobecnymi obchodnymi podmienkami letiskovej spolognosti Letisko M. R. Stefanika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len ,VOP“), spojenymi s prendjmom stavieb a nebytovych priestorov. Ak
sa vdalSom texte Zmluvy nachadzaju pojmy alebo skratky zatinajice velkym zatiatoénym
pismenom, majice pre Zmluvné strany vieobecny vyznam, maji tieto pojmy a skratky taky
vyznam, ako je uvedené vo VOP.

Clénok 2.
Predmet najmu

Prenajimatel je wyluénym vlastnikom stavby - ,Terminal A” Letiska M. R. Stefanika v Bratislave,
supisné Cislo 4356, postavenej na pozemkoch s parc. & 16099/41, 16099/479, 16099/480,
16099/481, 16099/482, 16099/486, 16099/488, 16099/492, 16099/493, 16099/495, 16099/497,
16099/650, 16099/651, 16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672,

zapisanej na liste vlastnictva & 1252 pre kat. Gz. Trnavka, vedenom katastralnym odborom

Okresného Uradu Bratislava (dalej len ,Stavba®). Vypis listu vlastnictva (kdpia) tvori Prilohu & 1
tejto Zmluvy.

Prenajimatel prenajima N&jomcovi na zéklade tejto Zmluvy cast nebytového priestoru na
umiestnenie dvoch dotykovych totemov na 1. NP o vymere 4 m?, ktory sa nachadza v nehnutelnosti

opisanej v ods. 2.1 tohto Clanku tak, ako je vyznacena na pédoryse a v $pecifikacii Predmetu najmu,
ktoré tvoria Prilohu £. 2 tejto Zmluvy.

Prenajimatel spravuje Stavbu, vktorej sa Predmet ndjmu nachadza, ado/na Predmet ndjmu
doddva tovary a sluZby za podmienok, uvedenych v élanku 6. a nasl. Zmluvy.

Clanok 3.
Uiel ndjmu

Uéelom tejto Zmluvy je prenechanie predmetu ndjmu uvedeného v &ldnku 2, ods. 2.2. tejto Zmluvy
na uzivanie v prospech Najomcu, ktory bude Predmet najmu vyuZivat vyluéne na ucely
poskytovania informacii prostrednictvom dvoch dotykowich totemov domacim a zahraniénym
navitevnikom mesta a regidénu na zéklade zakona & 91/2010 Z.z. o podpore cestovného ruchu
v platnom zneni. Rozsirenie alebo zmena Géelu najmu je mozna len po pisomnej dohode abidvoch
Zmluvnych stran. V pripade porusenia tejto zmluvnej povinnosti je Prenajimatel oprévneny od
Zmluvy odstupit, v siilade s ¢lankom 10. ods. 10.3.1. pism. a) VOP.

Ndjomca sa podpisom tejto Zmluvy zavizuje zadaf uzivanie Predmetu ndjmu najneskér dfiom

zacatia najomného vztahu v zmysle bodu 4.1. tejto Zmluvy nizsie, ak sa Zmluvné strany nedohodnu
inak.

Clanok 4.
Doba ndajmu
Prenajimatel prenajima Najomcovi Predmet najmu, Specifikovany v élanku 2. ods. 2.2. tejto

Zmluvy, na dobu urciti. N&jomny vztah za podmienok podia tejto Zmluvy zad&ina drom
01.02.2018 a kon¢i diiom 31.01.2021.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov €. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

S

5.2.

5.2.1.

5.2.2.

5.2.3.

5.2.4.

5.4.5.

5.2.6.

5:.2.7;

Clanok 5.
Ndjomné, jeho splatnost a spdsob thrady

Zmluvné strany sa dohodli na Fixnom ndjomnom za Predmet ndjmu podfa ¢lanku 2. ods. 2.2 vo
vyske 3 631,20 € bez DPH (slovom: tritisicieststotridsatieden eur a dvadsat eurocentov) za jeden
rok, teda mesaéné Fixné ndjomné predstavuje sumu 302,60 € bez DPH (slovom: tristodva eur

a Sestdesiat eurocentov) za cely Predmet ndjmu a je 3pecifikované v Priloche & 3, ktord tvori
neoddelitelnd sucast Zmluvy.

Najomca sa zavédzuje platit mesacné Fixné najomné podfa ods. 5.1. na zidklade faktdry, ktorud
Prenajimatel vystavi najskor 1. deri kalendarneho mesiaca, na ktory faktiru vystavuje, s lehotou
splatnosti zavazku 14 (slovom: $trnast) kalendarnych dni od datumu jej vystavenia.

Vzmysle § 71 ods. 1 pism. b) zakona & 222/2004 Z. z. odani z pridanej hodnoty v zneni
neskordich predpisov (dalej len ,zdkon o DPH”) sa elektronickou faktirou rozumie faktira, ktora
obsahuje tdaje podla § 74 zékona o DPH a je vydand a prijata v akomkolvek elektronickom
formate. Elektronickd faktura, ktora spifia vietky naleZitosti faktiry v zmysle § 74 zakona o DPH
sa povaiuje za dafiovy doklad, teda je plnohodnotnou nahradou faktiry v papierovej forme.

Najomca podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj vyslovny sihlas s elektronickym dorugovanim
faktur vzmysle § 71 ods. 1 pism. b) zdkona o DPH, ato na email: turan@visitbratislava.com.
V pripade zmeny e-mailovej adresy, uvedenej vtejto zmluve ako adresa pre dorutovanie
elektronickych faktir, je Ndjomca povinny ozndmif Prenajimatelovi pre tieto Gcely novi e-
mailovu adresu, a to najneskdr do 5 (slovom: piatich) dni odo diia kedy ku zmene doglo. Zmluvné
strany sa dohadli, Ze v tomto pripade nie je potrebné vyhotovit dodatok k Zmluve, ale postati len
jednostranné ozndmenie novej e-mailovej adresy Najomcom elektronicky na e-mailovd adresu

Prenajimatela: finance.accounting@bts.aero a nasledne aj pisomne na adresu uvedeny v zahlavi
tejto Zmluvy.

Elektronickd faktira sa povaiuje za doruéend okamihom odoslania e-mailovej spravy zo strany
Prenajimatela na elektronicki adresu Najomcu; v pripade pochybnosti sa elektronicka faktura
povaZuje za dorucenu uplynutim dvoch pracovnych dni odo diia preukazatefného odoslania

elektronickej faktiry Najomcovi prostrednictvom elektronickej posty na e-mailovi adresu
Najomcu.

Najomca je opravneny vrétit elektronicki faktiru pred uplynutim lehoty jej splatnosti bez
zaplatenia, len ak neobsahuje niektoru z nalezitosti, ustanoveni vieobecne zavaznym pravnym
predpisom alebo oznaenie banky a &isla G¢tu Prenajimatela, pricom musi uviest dovod vratenia.
V takom pripade plynie nova lehota splatnosti odo dfia dorucenia opravenej faktiry Najomcovi.

Prenajimatel nezodpovedd za poskodenie Udajov alebo neupiné Gdaje, ak poikodenie alebo
netplnost udajov boli spésobené poruchou na komunikacnej trase pri pouZiti Internetu.
Prenajimatel dalej nezodpovedd za 3$kody wvzniknuté zdévodu nekvalitného alebo
nedostatotného pripojenia Ndjomcu do siete Internet, zdévodu poruch vzniknutych
na komunikacnej trase k Ndjomcovi alebo z inych dévodov, pre ktoré sa Ndjomcovi nepodarilo
nadviazat prislusné spojenie alebo pristup k Internetu.

Zaslanie tej istej elektronickej faktiry bude Prenajimatel opakovat najviac 3 - krat. Ak ani po
opakovanych pokusoch nebude mozné z dévodov na strane Najomcu zaslat niektoru elektronickd
faktdru na posledni zndmu e-mailovii adresu, zasle Prenajimate! Najomcovi faktiru postou, pricom
ho zdrovefi upovedomi onemoZnosti zaslat fakturu elektronicky avyzve ho na odstranenie
vzniknutého nedostatku, pripadne na ozndmenie novej e-mailovej adresy.

V ostatnom sa ohladom platenia Fixného najomného uplatnia prisluiné ustanovenia VOP.
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Zmluva o najme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

6.1.

7.1

8.1

8.1.1

Clanok 6.
Dodévané tovary a sluZby spojené s najjmom, splatnost platieb a spdsab uhrady

Najomca sa zavizuje, popri Ndjomnom podfa &lanku 5. Zmluvy, platit za merany odber elektriny,
na zaklade osobitnej zmiuvy uzatvorenej medzi Prenajimatefom a Najomcom.

Clanok 7.
Kaucia

Néajomca jednorazovo zlozi na dcet Prenajimatela, uvedeny v zahlavi Zmluvy, finangnd kauciu vo
vyske 3-nasobku mesacného (Fixného) najomného vo vyske, $pecifikovanej v Prilohe €. 3 tejto
Zmluvy (dalej len ,Kaucia”).

Clanok 8.
Uprava prav a povinnosti Zmluvnych strdn vo vizbe na VOP a SLA
Zmluvné strany dojednali oproti VOP nasledovné odchylky od Gpravy vzajomnych prav a povinnosti;

S ohladom na znenie ods. 8.1. tohto ¢lanku sa ods. 10.7. VOP zruduje v celom rozsahu a nahradza sa
nasledovnym znenim nasledovne:

10.7. Ndjomca mdie pisomne vypovedat Zmluvu, ak:

9.

9.1.1.

9.1.2.

a) Ndjomca strati spésobilost prevadzkovat ¢innost, na ktord si Predmet ndjmu prenajal;

b) Prenajimatel hrubo porusuje svoju povinnost udrziavat spésobom dohodnutym v Zmiuve
Predmet ndjmu v stave spdsobilom na dohodnuté uZivanie a zabezpecovat riadne plnenie
sluZieb, ktorych poskytovanie je s uZivanim Predmetu ndjmu spojené;

c) Predmet ndjmu sa stane bez zavinenia Ndjomcu nespdsobilym na dohodnuté uZivanie;

d) V pripade ak Ndjomcovi preukdzatelne nebolo poskytnutd na plnenie predmetu tejto
zmiuvy dotdcia zo strany Ministerstva dopravy a vystavby SR.

Clanok 9.
Kontaktné osoby Zmluvnych stran

Zmluvné strany uréili tieto kontaktné ddaje a/alebo kontaktné miesta na uZely adresovania
a dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informacii s vynimkou pripadov podfa ods. 9.2.
a 9.3. tohto ¢lanku:

Za Prenajimatela:

Meno a Priezvisko: Ing. Iveta Hrdlovitova

Adresa pre dorucovanie : vid koreSpondencna adresa Prenajimatela v zahlavi Zmluvy
Tel.¢./mob.: +421 903 469 070, +421 2 3303 3113

E-mail: iveta.hrdlovicova@bts.aero

Za Najomcu:

Meno a priezvisko: Bc. Mario Turan

Adresa pre dorucovanie : vid' kore$pondencna adresa Ndjomcu v zahlavi Zmluvy
Tel.¢./mob.: +421 918 365 674

E-mail: turan@visitbratislava.com
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

9.2.

9.2.1.

5.2.2,

9.3.

9.4.

9.5.

10.1.

10.2.

10.3.

Zmluvné strany urcili tieto kontaktné Gdaje a/alebo kontaktné miesta na ucely adresovania
a dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informacii, tykajucich sa dodrZiavania SLA:

Za Prenajimatela:

Meno a Priezvisko: Ing. Iveta Hrdlovi¢ova

Adresa pre dorucovanie: vid' korespondenéna adresa Prenajimatela v zahlavi Zmluvy
Tel.c..: +421 903 469 070, +421 2 3303 3113

Email: iveta.hrdlovicova@bts.aero

Za Najomcu:

Meno a priezvisko: Bc. Mario Turan

Adresa pre dorucovanie : vid koreSpondenéna adresa Najomcu v zahlavi Zmluvy
Tel.€./mob.: +421 918 365 674

E-mail: turan@visitbratislava.com

Prenajimatel urcil tieto kontaktné udaje a/alebo _kontal-ctné miesta na acely adresovania
poZiadaviek Ndjomcu technického charakteru vyluéne v pripadoch podfa éldanku 9. ods. 9.1.5.2.
veta posledna a 9.1.5.4 VOP):

Pracovisko: Dispecing technickych zariadeni budov {odbor spravy budov)
Tel. ¢./mob: +421 2 3303 3699

+421 2 3303 3655

+421 903 574 330
E-mail: disp.tzb@bts.aero

Akékolvek zmeny v kontaktnych ldajoch a/alebo kontaktnych miestach musia byt druhej Zmluvnej
strane preukazatelne dorucené, a to bez zbytoéného odkladu, éo k zmene doilo. Do €asu, kym sa

tak stane, su pre Zmluvné strany zdvazné vyluéne kontaktné udaje a/alebo kontaktné miesta,
uvedené v ods. 9.1. tohto ¢lanku. / :

Zamestnanci kontaktného miesta Prenajimatela podla ods. 9.1.1. tohto &ldnku su za Prenajimatela
opravneni vykondvat aj akékolvek (kony avyhotovovat akékolvek pisomnosti, ktoré sa tykaju
pinenia prédv apovinnosti Prenajimatela podla tejto Zmluvy (napr. vyzvy, napomenutia,
upozornenia); tym nie je dotknutd moZnost vykondvania vyiie uvedenych (ikonov zo strany inych

zamestnancov Prenajimatela, u ktorych je vykon daného tkonu spojeny s vykonom jeho obvyklej
¢innosti u Prenajimatela.

Clanok 10.
Zaverefné ustanovenia

Odchylné ustanovenia Zmluvy maju prednost pred VOP.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze Zmluva predstavuje ich skutoénd a véinu vélu, zbavent akéhokolvek
omylu, jej obsah je vyjadreny dostatotne uréito azrozumitelne, bola uzavreta po vzajomnom
sthlase a na znak sthlasu s flou ju bez vyhrad podpisuijd.

Tato zmluva nadobuda platnost dfiom jej podpisu opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych stran
a uginnost diiom nasledujticim po dni jej notifikdcie v Centralnom registri zmldv v zmysle § 47a zak.
€. 40/1964 Zb. Obciansky zakennik v zneni neskorsich predpisov, zak. ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam, ako aj v stlade so zékonom &. 546/2010 Z, z. v zneni neskor$ich predpisov.
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~ Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

10.4. Neoddelitelnou sucastou Zmluvy su Prilohy:
Priloha €. 1: List viastnictva
Priloha ¢. 2: Podorys
Priloha ¢. 3: Specifikacia predmetu najmu / Dodavané tovary a sluzby spojené s najmom
Priloha ¢. 4: -
Priloha €. 5: VOP

V Bratislave, dfia: {OI( , ?@ 1( V Bratislave, diia: 24 O 2¢1%

Za Prenajimatefa: Za Najomcu:

Jozef Poj'ed ) Ing. Mgr. Tomas Koniar, PhD.
predseda predstavenstva ageneralny riaditel vykonny riaditel
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)  Bratislavska organizacia cestovného ruchu (BTB)

Ing. Jarmila MikuSova
tlenka predstavenstva
a vykonna riaditefka pre financie
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

bis.aero 18

23 1| Bralsiava < o
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Urad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky

VYPIS Z KATASTRA NEHNUTELNOSTI

Okres: Bratislava Il Vytvorené cez katastralny portal
Obec: BA-m.&. RUZINOV Datum vyhotovenia 12.09.2017
Katastralne Gzemie: Trnavka - Cas vyhotovenia: 08:11:44

VYPIS Z LISTU VLASTNICTVA ¢&. 1252
CAST A: MAJETKOVA PODSTATA

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parceiné ¢islo Vymerav m2 Druh pozemku Spésob vyuZ. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
15774/ 5 283 Zastavané plochy a 22 2
nadvoria
15774/ & 202 Zastavané plochy a 21 2
nadvoria
15774/ 7 6143 Orna poda 1 2
15774/ 8 4859 Orna p6da 1 2
15774/ 41 651 Zastavané plochy a 23 2
nadvoria
15774/ 44 1840 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
15774/ 51 590 Orna péda 1 2
15774/ 52 528 Orna poda 1 2
15774/ 54 5410 Ostatné plochy 99 2
15774/ 73 13 Zastavané plochy a 21 2
nadvoria
15774/ 79 632 Zastavané plochy a 26 2 5
nadvoria
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 79 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951.
15774/ 80 2204 Zastavané plochy a 26 2 5
nadvoria
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 80 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951.
15774/ 81 104 Ostatné plochy 99 2
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 81 je evidovany na liste vlastnictva Eislo 4951,
15774/ 82 103 Ostatné plochy 99 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 82 je evidovany na liste vlastnictva éislo 4951,
15774/ 83 2281 Ostatné plochy 99 2
15774/ 84 10580 Ostatné plochy 99 2
15774/ 85 29 Zastavané plochy a 26 2 5
nadvoria
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 85 je evidovany na liste vlastnictva cislo 4951.
15774/ 87 6 Zastavané plochy a 26 2 5
nadvoria ;
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 87 je evidovany na liste vlastnictva &islo 4951,
15774/ 90 35 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16774/ 91 161 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
15774/ 92 55 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
15774/ 93 2886 Zastavané plochy a 22 2
nadvoria
15774/ 94 1293 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
15774/ 95 548 Zastavané plochy a 99 4
nadvoria
15774/ 96 39 Zastavané plochy a 22 2
nadvoria
15774/ 97 241 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
15774/ 98 188 Zastavané plochya 99 2

Informativny vypis 1/33 Udaje platné k: 11.09.2017 18:00



Parcelné ¢islo Vymera v m2

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Druh pozemku

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

16099/ 35 67629 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 36 23833 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 37 23810 Zastavané plochy a 929 2
nadvoria
16099/ 38 14628 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 41 4993 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/ 42 15919 Zastavané plochy a 23 1
nadvoria
16099/ 45 1123 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 49 5167 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 50 9610 Zastavané plochy a 23 1
nadvoria
16099/ 52 1028 Zastavané plochy a 23 1 5
nadvoria
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 52 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2206.
16099/ 53 1207 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
16099/ 54 1206 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 55 40881 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 56 5201 Zastavané plochy a 23 1 5
nadvoria
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 56 je evidovany na liste vlastnictva éislo 2206.
16099/ 57 1705 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 58 56496 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/ 60 4613 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 60 je evidovany na liste vlastnictva €islo 1888.
16099/ 61 435 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 62 44 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 63 319 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 64 6816 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 65 410 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 66 145 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 67 4808 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 638 690 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 69 71 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 70 959 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 71 782 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 72 1189 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 73 3037 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 74 783 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/ 75 4062 Zastavané plochy a 18 1
nadvoria
16099/ 76 972 Zastavané plochy a 99 1

Informativny vypis
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Parcelné cislo
16099/466

16099/467
16099/470
16099/474
16099/475
16099/476
16099/477
16099/479

16099/480

16099/481

16099/482
16099/483
16099/484
16099/485
16099/486
16099/487
16099/488
16099/489
16099/490
16099/492
16099/493
16099/494
16099/495
16099/496
16099/497

16099/498
16099/499
16099/500
16099/501
16099/502
16099/503
16099/504

16099/505

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2
310

118
1207
296
179
557
164
99

PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017

91

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017

283

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017

17
743
423
154
866
181

17
255
153
747
100
365

53
430

6394

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017

13335
838
457

1402
197
2038
269
273

Informativny vypis

Druh pozemku

Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria

Zastavané plochy a
nadvoria

Zastavané plochy a
nadvoria

Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria

Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a
nadvoria
Zastavané plochy a

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

23
23
23
18
18
18
22
15

16

16

16
23
929
23
16
99
16
23
23
16
16
23
16
22
16

23
23
23
18
18
18
22

22

2
2

2
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymera v m2 Druh pozemku Spésob vyuZ. p. Umiest. pozemku Privny vztah Druh ch.n.
16099/583 17 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/584 68 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/585 7 Zastavané plochy a 18 1
nadvoria
16099/586 35 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/587 40 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/588 433 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/615 622 Zastavané plochy a 22 2
nadvoria
16099/616 440 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/617 1147 Zastavané plochy a 99 1
nadvoria
16099/618 24257 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/619 1951 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/620 4645 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/644 15678 Zastavané plochy a 99 2
nadvoria
16099/650 59 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNAGENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/651 174 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/652 164 Zastavané plochy a 23 1
nadvoria
16099/655 648 Zastavané plochy a 22 1
nadvoria
16099/656 337 Zastavané plochy a 16 1 5
nadvoria
Pravny vztah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/656 je evidovany na liste vlastnictva &islo 2613.
16099/657 507 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/657 je evidovany na liste viastnictva ¢islo 2613.
16099/661 314 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
16099/664 248 Zastavané plochy a 22 2
nadvoria
16099/665 85 Ostatné plochy 37 2
16099/666 8 Ostatné plochy 37 2
16099/667 138 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/668 138 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/669 11 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/670 130 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/671 13 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria
PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017
16099/672 127 Zastavané plochy a 16 1
nadvoria

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 15344/2017

Udaje platné k: 11.09.2017 18:00
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= ] ;
TERMINAL "A" 1NP PRILOHA ¢.2

Letisko M.R. Stefanika - Airport Bratislava, a.s. (BTS) december 2017
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Priloha £. 3

Specifikacia predmetu najmu / Dodévané tovary a sluzby spojené s ndjmom

Najomca: Bratislavska organizacia cestovného Tuchu BTB
Rok: 2017

C. zmluvy: Z/BTS/DOP-KAK/251/2017

Doba najmu: 01.02.2018 - 31.01.2021

Fixné ndjomné:

T Hestara N Cena v € bez DPH | Roéna platba v € | Mesaéna platba

YPP v v m2/mes bez DPH

dotykové totemy 4 302,60 € 3631,20€ 302‘60 £

Ro¢na thrada: 3 631,20 € bez DPH 20 % DPH Vyska DPH: 726,24 £
Mesacna uhrada: 302,60 € bez DPH. 20 % DPH Vyika DPH: 60,52 €
lKaucia:

~ Zlozka

Mesacna platba| 3-mes. platba

[Fixné najomné

363,12 € 1089,36 €

IW’ika kaucie s DPH:

1089,36 €




bts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

Priloha &. 5

Vieobecné  obchodné  podmienky letiskovej
spoloénosti Letisko M. R. Stefinika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), spojené s prenijmom stavieb a
nebytovych priestorov

Clinok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vseobecné obchodné podmienky letiskovej spolocnosti
Letisko M. R. Stefinika — Airport Bratislava, as. (BTS) (dalej
aj »VOP*) stanovuji vicobecnym a unifikujiicim spdsobom
prava a povinnosti vo vzdjomnych vzt'ahoch medzi letiskovou
spolo¢nostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS) (dalej len “Letiskovda spoloénost™) ako
prenajimatelom a ndjomcom (bez ohladu na jeho pravny
status) a zdsady pravneho (ndjomného) vztahu medzi nimi
navzajom. VOP vychadzaji zo veobecne zaviznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tieto VOP tvoria neoddelitel'ni sigast’ Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre Géely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spolocnostou ako prenajimatefom a ndjomcom sa pouziju
niZie uvedené definicie a pojmy s nasledujiicim vyznamom:
Prenajimatel'om sa rozumie Letiskovd spolodnost ako
subjekt prava, zaloZend vzmysle zikona & 136/2004 Z.z.
o letiskovych spolo¢nostiach v platnom zneni (d'alej len
wLoLS*), ktorda  je prevadzkovatel'om veregjné¢ho
medzindrodného Letiska M. R. Stefinika Bratislava (d’alej len
wLetisko™), a ktord v zmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS
mbze vykondva aj iné dinnosti podla podmienok,
ustanovenych  osobitnym  predpisom. V zmysle vypisu
z obchodného registra je Letiskovd spoloénost opravnend
podnikat’ v oblasti prendgjmu nehnutelnosti a poskytovania
inych nez zdkladnych sluzieb — obstaravanie sluzieb spojenych
s prendgjmom. Letiskovd spoloénost’ je ako vlastnik veci,
uvedenej v Elanku 2. zmluvy o ndjme. oprdvnend prenechat’ ju
do docasného odplatného uZivania najomcovi za zmluvne
dohodnutych podmienok (d'alej len Prenajimatel™);
Nidjomeom sa rozumie subjekt prava, ktorym méze byt
fyzicki osoba alebo pravnicki osoba, a ktord sthlasila
s prenechanim veci, patriacej Prenajimatelovi, do docasného
odplatného uZivania za zmluvne dohodnutych podmienok
(dalej len ,Ndjomea*);

Predmetom ndjmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
ktord je sposobild na prendjom, tzn. nebytové priestory alebo
ich uréené Casti a stavby alebo ich uréené asti (d'alej len
wPredmet ndjmu);

Zmluvou sa rozumie zmluva o ndjme, pripadne ind zmluva,
ktord pokryva iny druh zéviizkov ako je uvedené vyssic, ak sa
tyka tych istych ucastnikov a bola zahrutd do tej istej listiny
o praivnom tkone ako vySSie uvedend =zmluva, vritane
vietkych jej priloh (d'algj len ,,Zmluva*);

Ndjomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
nijmu do do¢asného uZivania bez ¢lenenia alebo v &leneni na
fixné ndjomné a pohyblivé najomné (d'alej len . NAjomné“
alebo ,Fixné najomné* a ,,Pohyblivé ndjomné*);
Dodiévanymi tovarmi a sluzbami spojenymi s ndjmom sa
rozumeji tovary a sluzby ako dodavka elektrickej energic
(nemerany odber), tepelnej energie, vodné, stotné, odvoz

Attachment no. §

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefinika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefénika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the ,,GTC") stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefénika —Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter as the
“Airport company") as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part of the Contract.

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the definitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hereinafter as the ,Aect on
airport companies“), which is an operator of public
international M. R. Stefanik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,Airport*), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Airport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor®);
Lessee means a legal subject, which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the ,,Lessee®);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. e. non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinafter as the ,Subject of Lease”);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sort of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and was included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafter as the »Contract*);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
or not (hereinafter as the “Rent* or the ,Fixed rent* and
»Yariable rent®);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water, sewage, collection and waste

Strana/Page 1 z/of 23
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a likvidacia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.;
Pohl’addvkami Prenajimatel’a sa rozumeji prava na pefiazné
plnenie vo&i Ndjomcovi ako dlznikovi. vzniknuté na zéklade
Zmluvy alebo zdkona (d'alej len ,,Pohl'adivky*);

SLA sa rozumeji vieobecné tandardy urovne poskytovanych
obchodnych sluzieb na Letisku (Service Level Agreement:
dalej len ,,SLA*), ktoré tvoria Prilohu & 6 Zmluvy;

0Z sa rozumie zakon & 40/1964 Zb. Obéiansky zakonnik
v platnom zneni:

ObZ sa rozumie zikon &. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik
v platnom zneni

ZoNPNP sa rozumie zikon & 116/1990 Zb. ondme
a podnajme nebytovych priestorov v platnom zneni.

Clanok 2.
Doplitujiice ustanovenia k élanku 2. - Predmet ndjmu

2.1. Prenajimatel’ odovzdd Predmet ndjmu v stave sposobilom
na zmluvné uzivanie vidy formou pisomného odovzdivacieho
a preberacieho protokolu. podpisaného na strane Prenajimatel’a
zamestnancom kontaktného miesta, ana strane Ndjomcu
osobou, uréenou v zdhlavi Zmluvy pri identifikdcii Zmluvnych
stran (dalej len ,Protokol®). V pripade, ak z akéhokol'vek
dévodu k podpisu Protokolu neddjde. plati, ze Predmet najmu
bol odovzdany v defi zadatia doby najmu, ibaze sa Zmluvné
strany dohodnt inak.

Clinok 3.
Dopliiujice ustanovenia k €linku 4. - Doba ndjmu

3.1. Najomca moze pocas trvania doby ndjmu poziadal
Prenajimatel’a o predizenie doby ndjmu. Ndjomeca musi tato
siadost doru¢it Prenajimatelovi najneskor 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby ndjmu; Prenajimatel’ viak nie je
povinny Ziadosti Ndgjomcu vyhoviet'. V sivislosti s prendgjmom
nehnutelnosti alebo veci, na ktoré sa hladi ako na
nehnutelnosti (nebytové priestory) najomca berie na vedomie,
7e prendjom nad | (slovom: jeden) rok podlicha udeleniu
predchadzajiceho sihlasu dozornou radou Prenajimatela.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli. Ze v ich vzdjomnych vztahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat'.

Clinok 4.
Dopliiujice ustanovenia k Elinku 5. - Nijomné, jeho
splatnost’ a spdsob platenia

4.1. Uhrady za vodné, stoéné, elektricku energiu (nemerany
odber), tepelni energiu, odvoz a likvidaciu odpadu, Eistenie,
kanalizaciu, deratizdciu. vzduchotechniku nie si zahrnuté
v Ndjomnom.

4.2. Zmluvné strany sa dohodli. Ze vyska Fixného ndjomného
sa poénic kalenddrnym rokom, ktory bude nasledovat’ po
kalenddarmom roku, v ktorom dodlo kuzavretiu Zmluvy,
a v nasledujicich kalendarnych rokoch automaticky raz roéne
zvysi o mieru inflacie, merand indexom spotrebitel'skych cien,
zverejnenti  Statistickym dradom SR za predchddzajuci
kalendarny rok. Tato dprava sa zohl'adni a vykond v prvej
faktare, vystavenej po zverejneni miery infldcie za uplynuly
kalendarny rok, ato vratane douctovania rozdielu medzi
povodnym azvySenym Fixnym ndjomnym od 1. janudra
nového kalenddmeho roka. Takto upravend vyska Fixného
nijomného bude zikladom pre dalSie zvydenie Fixného
najomného o mieru inflédcie v nasledujiicom obdobi.

disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessee as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables®);

SLA arc general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA*), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended:

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Act no. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.—Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
,»Protocol®). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise.

Article 3.
Supplementary provisions to Article 4.—~Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request to
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (non-
residential premises), Lessee accepts that lease exceeding 1 (in
words: one) year shall be subject to previous approval of
supervisory board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article 5. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from | January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the
next period.
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Clinok 5. Article 5.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢linku 6. — Dodivané tovary | Supplementary provisions to article 6. — Supplied goods

a sluzby spojené s ndjmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli. Ze Prenajimatel’ je opravneny
upravit’ vysku platieb za dodavané tovary a sluZby spojené s
nagjmom, pokial' budi zmenené, doplnené, alebo zrusené
cenové predpisy, podl'a ktorych bola vyska platieb dohodnuta,
a to od prvého diia obdobia, pre ktoré boli prislusnym
orgdnom alebo inym opravnenym subjektom uréené. Pisomné
ozndmenie otejto zmene bude Nidjomcovi dorudené bez
zbytoéného odkladu po tom, ¢o sa Prenajimatel o zmene
dozvedel.

Clinok 6.
Zabezpedenie Pohl'addvok Prenajimatel’a

6.1. Pohl'adavky Prenajimatela, vzniknuté zo Zmluvy, buda
zabezpedené kauciou.

6.2. Zabezpecenie Pohl'adavok, poskytnuté Ndjomcom ako
dlZznikom v prospech Prenajimatel’a ako veritel'a, zabezpecuje
vietky budice Pohl'adivky Prenajimatela ako veritela vodi
Ndjomcovi ako dlZnikovi.

6.3. Zabezpedenie sa vzt'ahuje, aj bez vyslovnej dpravy, aj na
také Pohladavky Prenajimatela ako veritel'a, ktoré vznikli
alebo vznikni zo zaviizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, Ze bol neplatne uzatvoreny.

6.4. Nidjomca je povinny starat’ sa o udrzanie
zabezpecovacicho inStititu v zmluvne uréenej vyske pocas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clénok 7.
Doplitujiice ustanovenia k &ldnku 7. — Kaucia

7.1. Najomcom zloZend kaucia bude kedykol'vek poéas trvania
ngjomného vzt'ahu pouZitd na krytie pripadnych (splatnych)
zavidzkov (napr. dlZné ndjomné, zmluvna pokuta apod.),
vzniknutych v suvislosti s pravnym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skonéenia najmu uplynutim dohodnutej doby ndjmu
bude zloZena kaucia sliZit' na ihradu Najomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Najomné éleni na Fixné a Pohyblivé
ndjomné) a dodavanych tovarov a sluZieb spojenych s ndjmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
ndjomného vztahu, v zmysle élanku 10. ods. 10.13. VOP.

7.2. Ndjomca zlozi sumu kaucie v prospech u&tu Prenajimatela
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, ¢o doslo
k G¢innosti Zmluvy, V pripade. ak Najomca tito zmluvna
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporucenej zdsielky, aby v lehote, uréenej
v pisomnej vyzve. zloZil v prospech u&tu Prenajimatela,
uvedeného v zahlavi Zmluvy. sumu kaucie. Ak v posledny deit
lehoty nebude suma kaucie pripisand v prospech uétu
Prenajimatel'a, moze od Zmluvy odstipit’ v zmysle ¢lanku 10.
ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej ¢ast, pouzitd na krytie
splatnych zavizkov Najomcu, je ten povinny, na zéklade
pisomnej vy¥zvy Prenajimatela, zaslanej formou doporucenej
zésielky, doplnit’ ju tak, aby v ka’dom momente trvania
ndgjomného vztahu predstavovala sumu siétu  3-nasobku
aktualneho mesaéného Ndjomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Ndjomné ¢leni na Fixné ndjomné a Pohyblivé nijomné) a 3-

and services connected with lease

5.1. Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undue delay after Lessor learnt of
the change.

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

6.1. Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

6.2. Security of Receivables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

6.3. Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

6.4. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract.

Article 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

7.1. Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration of agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three) months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10. sec. 10.13. GTC.

7.2. Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective. In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor’s account stated in this Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.3. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of lease relationship
(Fixed: this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
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nasobku aktudlnych mesacnych platieb za doddvané tovary
asluzby spojené sndjmom. V pripade, ak v posledny ded
lehoty, urcenej v pisomnej vyzve, ktora nebude kratSia ako 3
(slovom: pidt) pracovnych dni, Ndjomca nedoplni sumu kaucie
podla predchadzajicej vety tohto odseku, méze od Zmluvy
odstipit’ v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyska kaucie bude zo strany Prenajimatela kaZdoroéne
upravovana/zvy$ovana 0 mieru infldcie, zverejnent
Statistickym tradom SR za predchadzajici kalendamy rok.
Nijomea doplni kauciu poukdzanim rozdielu medzi pévodnou
azvySenou sumou kaucie na ucet Prenajimatela, uvedeny
v zéhlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo dita doru¢enia oznamenia o uprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje pravo upravit’ vysku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak v priebehu aktualneho kalendarneho
roka déjde minimdlne k 30 %-nému ndrastu vstupnych cien
dodédvatelov tovarov a sluzieb spojenych s ndjmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit’ kauciu
v zmysle prisluiného oznamenia o Gprave vysky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto ¢élanku VOP.

7.5. Pri prevodoch podl'a tohto élanku VOP sa ako variabilny
symbol pouzije ¢islo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na zaklade dohody Zmluvwych stran, pocas
nvania ndjmu, dojde kzmene (roziireniu) Predmetu ndjmu
a‘alebo k ndrastu objemu doddvok tovarov a shiZieb spojenych
s najmom, ¢o sa odrazi v zvseni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zwiseni plathy za doddavané tovary a sluzby spojené
s ndjmom, a ndsledne v zmene viky kaucie, v takom pripade
plati, 2e Najomea je povinny doplatit rozdiel kaucie v lehote 10)
fslovom: desiatich) pracovnych dni, ¢o k ucinnosti prislusiného
dodatku doslo. Ak ddjde k zmene (zizeniv) Predmetu ndjmu
a/alebo k zniZeniu objemu doddvok tovarov a sluZieb spojenyich
s ndjmom, co sa odrazi v zniZeni vwiky Fixného ndjomného
a/alebo v zniZeni plathy za doddvané tovary a sluzby spojené
s ndjmom, a ndsledne vzmene vysky kaucie dojednanej
v élanku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednaji vwporiadanie
takéhoto rozdielu na kaucii svedciaceho v prospech Ndjomcu
v dodatku, ktorym k predmetnej zmene ddjde.

Clinok 8.
Poistenie

8.1. Najomca si zabezpeéi ochranu Predmetu ngjmu (ak je to
moZné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpec¢nostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatel'om.

8.2, Ndjomca sa zavizuje poistit na vlastné naklady svoj
majetok, nachddzajuci sa na/v Predmete ndjmu. Ak tak
Ndjomca neurobi, znaga Skody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. Ndjomca je povinny uzatvorit' poistni zmluvu na nahradu
8kdd. ktoré wznikni v suvislosti s jeho podnikatel'skou a
prevadzkovou ¢innost'ou. najneskdr ku diu prevzatia Predmetu
najmu.

8.4. Ndjomca je povinny udrziavat v platnosti poistnia zmluvu,
ktorou poisti svoju zodpovednost za Skody, vzniknuté
v stvislosti s jeho podnikatel'skou a prevddzkovou ¢&innost'ou

supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year. Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent andor the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged to pay the difference hereof within 10 (in words: ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease andior there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the payment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in Article 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in favour of the Lessee in

Sorm of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessee ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2. Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do so, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages, which arise in connection with its business
activity and operational activity. at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessee is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in the
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na/v Predmete najmu, a to poéas celej doby trvania najmu.

8.5. Ndjomca sa zavdzuje, Ze na vyzvu Prenajimatela mu
doruéi képiu poistnej zmluvy. uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto élanku. a to do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
takejto vyzvy.

8.6. V pripade nesplnenia povinnosti uzatvorit’ poistni zmluvu
podla ods. 8.3. tohto Elanku alebo dorudit’ ju Prenajimatelovi
podla ods. 8.5. tohto ¢lanku, je Najomca povinny zaplatit
zmluvnii pokutu vo vyske 35.- EUR (slovom: tridsatpat eur)
za kazdy, €o aj zalaty, deri omeskania. Ak Nijomca poistni
zmluvu nepredlozi ani do 5 (slovom: piatich) dni od doruéenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel opravneny z tohto doévodu
odstapit’ od Zmluvy v zmysle ¢lanku 10., ods.. 10.3.2. pism. ¢)
VOP.

8.7. Prenajimatel’ nezodpovedd za skody, ktoré vznikna
Ndjomcovi alebo tretim osobam na'v Predmete najmu za
predpokladu Ze ich svojim konanim nespésobil. a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clinok 9.
Priva a povinnosti Zmluvnych strin

9.1. Prdva a povinnosti Zmluvnych strin — Vieobecné

9.1.1. Ndjomca je povinny uZivat' Predmet ndjmu v silade
s ustanoveniami Zmluvy avieobecne zévdznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpeénostnymi a
protipoZiarnymi predpismi tak, aby Prenajimatelovi nevznikla
Ziadna Skoda. Zdroveii je Ndjomca, pocas doby trvania nijmu,
povinny uZivat' Predmet ndjmu obvyklym spdsobom tak, aby
neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujicu verejnost, (ii)
inych uzivatelov priestorov, nachddzajicich sa v Stavbe, v ich
opravnenom uZzivani, (iii) Prenajimatela (tzn. najmid jcho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a prac pri zabezpeéovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet najmu nachddza,
eventudlne aj aredlu Letiska. V tejto stvislosti Ndjomca najmi
nesmie pouzivat pri svojej prevadzkovej ¢innosti latky,
zariadenia, postupy poskodzujice zivotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibraciami alebo inak, nad hranicu pripustni podla
prislusnych noriem, platnych na uzemi SR. Ndjomea je pri
uzivani Predmetu ndjmu povinny konat’ d’alej tak, aby bolo
jeho sprivanie a konanie v silade so zdsadou prevencie vzniku
8kod a podla svojich schopnosti a moznosti predchadzat’
a/alebo zabranit’ hroziacim $kodam, pripadne obmedzit’ rozsah
Skody uz vzniknutej.

9.1.2. Néjomca nema privo dat Predmet ndjmu do d'alsicho
podndjmu alebo vypozicky alebo inej formy uZivania tretim
osobam.

9.1.3. Ak sa na ziklade prislunych ustanoveni VOP vyzaduje,
aby bol zo strany niektorého z Géastnikov Zmluvy v suvislosti
s vykonanim urditych ¢&innosti, ukonov alebo oprivneni
udeleny predchadzajuci suhlas, plati, Ze prislusnd Zmluvna
strana je povinnd o udeleni/neudeleni sthlasu rozhodnat do 30
(slovom: tridsiatich) dni od dorucenia #iadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou je najmi, nie viak vyluéne,
veritel’ Prenajimatel’a (banka), na zdklade zdkona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyZzadovala, aby zabezpeéil predloZenie
dokladov zo strany uzivatelov prevadzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Ndjomca sa

Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
term of the lease.

8.5. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery of such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article, Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days from receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2.
letter ¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting.

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

9.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultaneously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.e. mainly his employees), at performance of their
duties and works concerning securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances, devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessee
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide

it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless ather provision of GTC stipulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested
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zaviizuje vyziadané doklady poskytnat, a to v lehote, uréenegj
vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel sa zavizuje, Ze vo
vztahu k tretej osobe podl'a prvej vety zabezpedi, aby o obsahu
dokumentov zachovavala ml¢anlivost'.

9.1.5. Vykon sprivy Predmetu nijmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu najmu Prenajimatelom zahriia
zabezpecovanie udrzby, oprav, uprav a servisu
technologickych zariadeni arozvodovych systémov Stavby,
v ktorej sa Predmet ndjmu nachadza, najmd mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickvch, odpadovych,
sanitarnych, bezpeénostnych, telefonnych ainych systémov,
sliziacich Stavbe. Pre vylucenie pochybnosti vykon spravy
Predmetu ndjmu nezahiiia GdrZbu, opravy, upravy aservis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vSetkych instaldcii
prisludenstva a vybavenia Predmetu ndjmu (tzn. v3eobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Ndjomca.

9.1.5.2. Malé opravy, udrzbu a/alebo technicky servis
Predmetu najmu zabezpecuje Nijomca na vlastné naklady
(opravy. udrzba afalebo technicky servis, ktorych celkové
naklady na jednotlivii opravu. Gdrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). Vidsie opravy, adrZbu a technicky
servis vykonava Prenajimatel’ na vlastné naklady. Pre pripad
pochybnosti, ¢ by vzhladom na charakter malej opravy,
tdrzby alebo technického servisu nemohlo dojst’ ku $kode na
Stavbe (najmi neodbomym zasahom), sa Najomca zavidzuje
konzultovat' tato skuto¢nost’ vopred s Prenajimatelom; ak
Ndjomea  vykond zasahy v zmysle tohto odseku bez
konzultdcie s Prenajimatel'om, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknuti $kodu.

9.1.5.3. Ak Ndjomca nezabezpedi malé opravy. udrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu ndjmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto &lanku VOP, je povinny
takato  skutocnost okamzite ozndmit Prenajimatel’ovi.
Prenajimatel’ je nasledne opravneny vykonat takéto zasahy na
naklady Najomcu s10% prirazkou oproti nakladom
preukdzatelne vynaloZenym na vykon zasahov podla tohto
odseku; naklady budd uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zaviizku 14 (slovom: trndst’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.5.4. Ndjomca je povinny oznamit' Prenajimatelovi bez
zbytotného odkladu potreby oprav, udrzby alalebo
technického servisu, ktoré ma vykonat’ Prenajimatel’, tj. tych,
ktoré presahuji rdmec oprdv podla ods. 9.1.5.2 tohto &ldnku
VOP. Pri porueni tejto povinnosti Ndjomeca nemd nérok, ktory
by mu inak prindlezal, pre nemoZnost alebo obmedzenu
moznost’ uzivat' Predmet ndjmu pre vady, ktoré neoznamil
Prenajimatelovi véas. Ak potreba tychto oprav, udrzby
a/alebo technického servisu bola spésobena Nijomcom,
Prenajimatel ich vykona na jeho naklady.

9.1.5.5. Ndjomea sa zaviizuje umoznit’ Prenajimatel'ovi vstup
na Predmet ngjmu za Géelom vykonania pripadnych opriv,
udrzby a/alebo technického servisu aNdjomea sa zavizuje
znasat’ obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
tychto ¢innosti.

9.1.5.6. Ngjomca ma pravo na primerani zl'avu z Ndjomného.
pokial' pre vady, ktoré nespdsobil, nemohol Predmet ndgjmu
uzivat dohodnutym spdésobom. Néarok na odpustenie
Najomného alebo na poskytnutie zlavy z Najomného musi byt
uplatneny do 6 (slovom: Siestich) mesiacov odo dia, kedy

documents within the period set by Lessor in his request.
Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease is located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs, adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. e. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance, whether with respect to the character of small repair,
maintenance or technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); if
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.1.5.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC, he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.54. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.c. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.

9.1.5.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Lease in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.1.5.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects. which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision of discount on
Rent, must be raised within 6 (in words: six) months from the
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doslo ku skutoénostiam zakladajicim tento narok.

9.1.6. Nijomca md prdvo na umiestnenie primeraného
firemného oznadenia (plosného népisu/loga) na Predmete
nijmu, na vlastné ndklady. Primeranost takéhoto oznacenia -
tzn. wvelkost, techniku vyhotovenia aupevnenia, obsah
a grafické stvamenie firemného oznadenia - posudzuje
aschvaluje Prenajimatel: sthlas Prenajimatela nebude
bezdovodne odmietnuty. Ndjomca je povinny poziadat
Prenajimatela o udelenie sthlasu pred samotnou realizaciu
montdze firemného oznagenia (plodného ndpisu/loga).
Ndjomeca sa zavdzuje, Ze pocas trvania Zmluvy nebude
pouZivat’ iné firemné oznacenie (plosny ndpis/logo), ako len to,
ktoré spina atribity uvedené v tomto odseku, pokial' sa
s Prenajimatel'om nedohodne inak.

9.1.7. Zabudovanie zabezpetovacich a inych zariadeni je
Najomca povinny vopred pisomne oznamit Prenajimatelovi,
pri¢om Prenajimatel’ ma pravo vyjadrit’ sihlas resp. nesthlas
s takymto zariadenim.

9.1.8. Ndjomea nie je opravneny pripevitovat’ na steny, stropy
alebo iné mesto na/v Predmete najmu =zariadenia alebo
vybavenie, ktoré by mohli predstavovat neprimerane velku
alebo neobvykli zitaz atakymto sposobom narusit statiku
Stavby, ani nebude zataZovat' podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiestovat/premiestovat’ tazké predmety (trezory,
strojné  zariadenia  atd.) v Predmete ndjmu  bez
predchddzajiceho pisomného suhlasu Prenajimatela; sihlas
Prenajimatela nebude bezdévodne odmietnuty.

9.1.9. V pripade skonéenia najmu je Najomca povinny uviest
Predmet ndjmu do stavu zodpovedajuceho stavu pri odovzdani
Predmetu ndgjmu do uzivania Njomcovi, s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie a upravy odsthlasené Prenajimatelom, a
to vlehote podla ¢lanku 11., ods. 11.1. VOP, Za upravu
Predmetu ndjmu sa nepovaZuje umiestnenie primeraného
firemného oznacenia/loga podla ods. 9.1.6. tohto ¢lanku VOP
a zabudovanie zabezpecovacich a inych zariadeni podla ods.
9.1.7. tohto ¢lanku VOP: tieto je Ndjomca povinny z Predmetu
ndjmu odstranit’,

9.1.10. Prenajimatel a Ndjomca sa na ziklade znenia
ustanovenia § 6 ods. (2) Zakona ¢ 314/2001 Z. z. o ochrane
pred poziarmi dohodli ohl'adom povinnosti zabezpetit' Glohy
ochrany pred poZiarmi podl'a ustanoveni zikona ¢. 314/2001
Z. z. o ochrane pred poZiarmi nasledovne:

» Ndjomca je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zakona &.
314/2001 Z. z. o ochrane pred poZiarmi dodrZiavat
ustanovenia bodov a), b), ¢), d), e), f) - okrem
vypracovania  poZiarnych  poplachovych  smernic,
poziarneho evakuaéného planu, ak Predmet ndjmu nie je
cely objekt ale iba jeho tast, g), h), i), j). k). ), o). p).

‘:‘

Prenajimatel’ je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zakona
& 31472001 Z. z. o ochrane pred poZiarmi dodrziavat
ustanovenia bodov f) vypracovat poZiarne poplachové
smernice. poZiarny evakuacny plan ak Predmet ndjmu nie
je cely objekt ale iba jeho ast’, m). n).

» Ndéjomca je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zakona &,
314/2001 Z. z. o ochrane pred poZiarmi dodrZiavat
ustanovenia bodov a) - ak si v majetku alebo sprave
Ndjomeu, b), c), e) - ak Predmet najmu je cely objekt bez
Jjednoduchych podmienok z hl'adiska evakudcie f) podpisat’

day when the event founding this claim occurred.

9.1.6. Lessee is entitled to place a proper company sign
(company sign board/logo) on the Subject of Lease, at his own
costs. Lessor shall consider and approve adequacy of such
company sign — i. €. size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shall not be unreasonably denied. Lessee is
obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo).
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use
other company sign (company sign board/logo) as that one,
which complies with conditions of this section, unless
otherwise agreed with Lessor.

9.1.7. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of security and other devices. Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

9.1.8. Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
elsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 430kg/m? nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied.

9.1.9. In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Lease into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article 11. sec. 11.1. of GTC. Display of adequate
company sign/logo according to sec. 9.1.6. of this article of
GTC and instalment of security and other devices according to
sec. 9.1.7. of this article of GTC shall not be considered as
adjustment of the Subject of Lease; Lessee shall remove these
from the Subject of Lease.

9.1.10. Based on the provision enacted in Article 6, paragraph
(2) of Act No. 314/2001 on fire protection, the Lessor and the
Lessee have agreed on the following points concerning their
obligations to secure tasks of fire protection according to
provisions of Act No. 314/2001 on fire protection:

» Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a), b), ¢), d), e), f) — except for
drawing up fire alarm regulations, fire evacuation plan, if
the Object of the Rental is not the whole of the premises
but only a part thereof, g), h), 1), j), k), 1), o). p).

v

Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points f) to draw up fire alarm regulations,
fire evacuation plan, if the Object of the Rental is not the
whole of the premises but only a part thereof, m), n).

» Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a) — if the Lessee is the owner or
responsible for the management thereof, b), ¢). €) — if the
Object of the Rental is the whole of the premises without
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dohodu o zriadeni spoloénej ohlasovne poziarov, g). h). i).
i)

» Prenajimatel je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zdkona
¢. 314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrZiaval
ustanovenia bodov d), e) ak Predmet ndjmu je ¢ast’ objektu
bez jednoduchych podmienok z hladiska evakudcie, f)
podpisat’ dohodu o zriadeni spoloénej ohlasovne poZiarov.

Niklady, ktoré suvisia so spravou objektu a jeho
protipoZiamou bezpecnostou hradi Prenajimatel’ (spravca
objektu).

> Niklady, ktoré si z hfadiska ochrany pred poZiarmi v
priamej suvislosti s technologiou vyroby alebo prevadzky
hradi Ndjomca (uzivatel’).

» Najomca je povinny informovat prislusného technika
poziarnej ochrany Prenajimatel'a a vyZiadat' si povolenie
na vykonavanie ¢innosti so zvySenym nebezpecenstvom
vzniku poZiaru (zvaranie, rezanie, brisenie, lepenie...).

» Néajomea je povinny umoznit’ Prenajimatelovi vykondvat
pravidelna kontrolu a prehliadky na tseku ochrany pred
poziarmi.

Prenajimatel a Najomea sa dohodli, Zze Nijomca bude
dodrziavat’ a zaistovat’ bezpecnost’ a ochranu zdravia pri prici
poéas celej doby vykonu prac v priestoroch Prenajimatela v
zmysle platnych pravnych predpisov Slovenskej republiky,
najmi, nie viak vylu¢ne v zmysle zdkona ¢. 311/2001 Z. z.
Zakonnik prace v platnom zneni, zdkona ¢. 124/2006 Z. z. o
bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene a doplneni
niektorych zikonov v platnom zneni a zdkona &. 355/2007 Z.
2. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a
doplneni niektorych zikonov v platnom zneni.

Naklady. ktoré stvisia so spravou objektu pri zabezpeceni
prevencie, priprave a vykonavani opatreni na zaistenic
bezpeénosti a ochrany zdravia pri praci hradi Prenajimatel’
(spravca objektu). Naklady, ktoré st z hl'adiska zabezpetenia
ochrany zdravia pri prici v priamej suvislosti s prevadzkou
Néijomcu hradi Najomca (uZivatel). Najomcovia umoZfiuji
Prenajimatelovi (spravcovi objektu) vykondvat' pravidelné
kontroly a prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platnej
legislativy Slovenskej republiky. V pripade, Ze Ndjomca
neumozni Prenajimatelovi vykondvat pravidelné kontroly a
prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platnej legislativy
Slovenskej republiky, Prenajimatel je opravneny Zziadat' od
Najomeu nahradu skody, ktord mu tym vznikne.

9.1.11. Ak sa Najomca dozvie Ze bol v/na Predmete ndjmu
a/alebo v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet ndjmu nachadza.
alebo aj na mieste, ktoré je sucastou Stavby. spachany
akykol'vek. najmid majetkovy trestny ¢in, je povinny kazdu
takato skuto¢nost, ato aj len podozrenie z jeho spichania,
resp. z pokusu o jeho spdchanie, bez meSkania oznamit.
Takiito oznamovaciu povinnost md Najomca aj v pripade, ak
sa dozvie, 7e doSlo k ohrozeniu bezpetnosti osdb a/alebo
majetku, nachadzajuccho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachddza; tym nie je dotknutd generdlna oznamovacia
povinnost vo& orginom ¢&innym v trestnom  konani,
vyplyvajiica z ustanoveni osobitnych predpisov, najma
Trestného poriadku.

9.1.12. Najomca sa zavizuje dodrZiavat’ interné pravne

simple conditions regarding evacuation, f) to sign an
agreement on the establishment of a common fire reporting
office, g), h, 1), ).

» Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points d). ) if the Object of the Rental is a
part of the premises without simple conditions regarding
evacuation, f) to sign an agreement on the establishment of
a common fire reporting office.

v

Costs associated with management of the premises and
their fire security shall be borne by the Lessor (premises
manager).

» Costs in direct connection with the production or operation
technology with respect to fire protection shall be borne by
the Lessee (tenant).

» The Lessee is obliged to inform a responsible fire
protection technician of the Lessor about and fto ask
permission for activities with an increased fire-related
danger (welding, cutting, grinding, bonding, etc.).

v

The Lessee is obliged to enable the Lessor to carry out
regular checks and inspections in the fire protection
division.

The Lessor and the Lessee have agreed that the Lessee shall
observe and secure safety and health at work during the whole
duration of works in the premises of the Lessor within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic,
especially within the meaning of, but not limited to, Labour Act
No. 311/2001 as amended, Act No. 124/2006 on safety and
health at work and on amendment of certain acts as amended,
and Act No. 355/2007 on the protection, promotion and
development of public health and on amendment of certain acts
as amended.

Costs associated with the premises management in the process
of prevention, preparation and adoption of measures to secure
safety and health at work shall be borme by the Lessor
(premises manager). Costs in direct connection with the
Lessee’s operation with respect to securing safety and health at
work shall be borne by the Lessee (tenant). The Lessees shall
enable the Lessor (premises manager) to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic. In
case the Lessee does not enable the Lessor to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic, the
Lessor is entitled to seek compensation from the Lessee for the
ensuing damage.

9.1.11. If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was commited in/on the Subject of Lease and/or infon
the Building, in which the Subject of Lease is located, or infon
other place that is part of the Building, he is obliged to report
each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act, without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat; general
notification duty towards bodies involved in criminal
proceedings, arising from respective laws, mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby.

9.1.12. Lessee undertakes to observe internal regulations of
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predpisy Prenajimatel’a, a to:
(i) ON - 11/2005, Pohotovostny plin LK BTS
v rozsahu, v akom sa na ncho vzt'ahuje. S obsahom
ON — 11/2005 Najomcu oboznami Oddelenie
krizového riadenia. Za tymto ucelom je Nijomca
povinny kontaktovat' uvedené oddelenie na tel. &
02/3303 3067 alebo elektronicky e-mailom, a to tak,
aby sa sobsahom tejto ON-11/2005 oboznamil
najneskorsie v lehote 10 (slovom: desiatich) dni odo
diia u¢innosti Zmluvy. Zarovei je Ngjomca povinny
najneskdr v defi obozndmenia sa s ON - 11/2005
nahlasit’ Oddeleniu krizového riadenia telefonny
kontakt, na ktorom ho bude mdct’ Prenajimatel
nepretrZite informovat’ o nepredvidanych
a mimoriadnych udalostiach, ktoré ovplyviiuji prava
a povinnosti Najomeu, pripadne maju iny vplyv na
jeho Einnost’,
Néjomea zdroveri berie na vedomie, e sa na neho budi
vztahovat' aj vietky zmeny vy3Sie uvedenych dokumentov,
ako aj intemé pravne predpisy Prenajimatela, ktoré prijme
pocas trvania najmu na zdklade pravneho aktu, pripadne ktoré
zabezpeduji  dodrziavanie predpisanych  bezpeénostnych
Standardov  a/alebo inych obvyklych Standardov pre
prevadzkovanie Letiska, a ktoré Prenajimatel riadne oznami
Nijomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela su
voti Najomcovi tucinné najskdr diiom oznamenia uplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatel’a
Nijomcovi. Prenajimatel’ splni svoju oznamovaciu povinnost’
podla predchadzajicej vety aj zaslanim e-mailom na kontaktné
miesto, uvedené v élanku 9., ods. 9.1.2. Zmluvy, pri¢om
Nijomea s tymto spdsobom dorudovania internych pravnych
predpisov vyslovne sahlasi.

9.1.13. Nijomca sa zaviizuje pouZival pri svojej &innosti
zariadenia, ktoré su vsulade s predloZenou technickou
dokumentdciou a STN. Sposobilost je povinny preukézat
Prenajimatel'ovi na vyziadanie, popripade doloZenim platnych
reviznych  sprav, opraviujucich kriadnej  previdzke
jednotlivych ¢asti zariadeni. Prenajimatel méZe poziadat
podla vlastného uvdZenia abez uvedenia dévodu, aby
Ndjomca nepouzival konkrétne zariadenie. pripadne typ
zariadenia, na Predmete ndjmu. Ndjomca sa zaviizuje takejto
Ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet’.

9.1.14.  Ndjomca berie na vedomie, Ze Prenajimatel’ v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zdkona &. 143/1998 7.z o civilnom letectve
(letecky zdkon), v zneni neskordich predpisov, zodpovedd za
bezpetnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto ucelom
koordinuje &innost’ vietkych pravnickych oséb a fyzickych
osdb, zUcastnenych na prevddzkovani a pouZivani Letiska.
Ndjomca sa zaviizuje pri akomkol'vek pripadnom uzivani ploch
a priestorov v areili Letiska dodrZiavat’ vietky interné predpisy
apokyny Prenajimatela, vydané za uéelom zabezpetenia
bezpecnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa obozndmil pri
podpise alebo pocas trvania Zmluvy. V pripade porusenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatela Ndjomcom, je
Prenajimatel’ oprivneny okamzZite odstipit' od Zmluvy, v
stlade s &lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP,

9.1.15. Ndjomca je povinny na vlastné nédklady obstarat’
a udrZiavat’ v platnosti vietky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, vieobecne ziviiznych pravnych predpisov
jednak na zriadenie prevadzky Najomcu, ajednak na
prevadzkovanie ¢innosti Ndjomcu na/v Predmete ndjmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Néijomca povinny bez
zbytotného odkladu odovzdat’ Prenajimatelovi képiu kazdého

Lessor specifically:

(iy ON — 11/2005, Emergency plan LK BTS in the
extent, in which it applies to him. The Department of
crisis management shall inform Lessee on content of
ON — 11/2005. For this purpose Lessee shall contact
the abovementioned department on the phone no.
02/33033067 or by e-mail, and to acquaint with the
content of this ON—11/2003 at latest in the period of
10 (in words: ten) days from the day of effectiveness
of the Contract. At the same time Lessee is obliged,
at the latest on a day when he acquainted himself
with ON - 11/2005, to report to Department of crisis
management phone contact, which can be non-stop
used by Lessor to inform him on unforeseeable and
extraordinary events, which influence rights and
duties of Lessee, or they have other influence on his
activities.

Simultaneously Lessee takes into account that any
amendments to the aforesaid documents as well as all the
internal regulations of Lessor, issued during duration of the
lease on the basis of legal regulation, eventually regulations
which stipulate compliance with safety standards and/or other
usual standards for operation of the Airport, and of which
Lessor duly notified Lessee, shall also apply to him. The
internal legal regulations of Lessor shall be effective against
Lessee not sooner than on the day when they were reported in
the full extent to the Lessee by the Lessor. Lessor fulfils his
notification duty according to the previous sentence also by
sending an e-mail to the point of contact, stated in article 9.
sec. 9.1.2. of the Contract; Lessee hereby exclusively expresses
his approval with this way of delivery of internal regulations.

9.1.13. Lessee undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with submitted technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such
request immediately and without objections.

9.1.14. Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art, 32 sec. 5 of Act no.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with article10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9.1.15. Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
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povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
z akéhokolvek dovodu pre nezabezpeéenie prislusného
povolenia, potrebného na vykonavanie prevadzkovej éinnosti
na/v Predmete ndjmu, bol zo strany prislusného spravneho
organu sankcionovany priamo Prenajimatel, Najomca sa
zavizuje odSkodnit ho wvcelom rozsahu ndkladov,
vynaloZzenych na splnenie uloZenej sankcie: ndklady budu
uplatnené faktirou s lehotou splatnosti zaviizku 14 (slovom:
§trndst’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.16. Najomca potvrdzuje, Ze Prenajimatel neposkytol
Najomcovi pred podpisom Zmluvy Ziadne ubezpecenia alebo
zdruky vo vztahu k ziskaniu akychkolvek povoleni, aviak
Prenajimatel’ sa tymto zavizuje poskytnit’ Ndjomcovi vietku
siéinnost’, potrebni pre ziskanie prislusnych povoleni
a Ndjomea sa zavizuje uhradit Prenajimatelovi naklady,
vynaloZené v suvislosti s poskytnutim siéinnosti, a to v plnej
vyske; ndklady budu uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zaviizku 14 (slovom: Strndst’) dni odo diia jej vystavenia.

9.1.17. Najomca je opravneny poziadat’ Prenajimatel’a.

o poskytovanie telekomunikaénych a/alebo IT sluZieb
vyplnenim formuldra, zverejneného na jeho webovom sidle
vsekcii B2B. neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel’ predloZi osobitnd zmluvu
o zabezpedeni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb, ato najneskdr do 15 (slovom: pitndstich) dni od
dorudenia spravne vyplneného formuldra; Ndjomca berie na
vedomie, Ze bez uzatvorenia zmluvy o zabezpedeni
poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb nie je
moZné zacat sich poskytovanim. Ak by v  zmluve
o zabezpeteni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb nebolo uvedené inak, plati, ¢ zmluva o zabezpeceni
poskytovania telekomunikaénych afalebo IT sluZieb je vo
vztahu k Zmluve zmluvou zdvislou, preto v pripade skocenia
Zmluvy akymkolvek sposobom ddjde bez daldicho k
automatickému skonéeniu zmluvy o zabezpedeni poskytovania
telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb.

9.1.18. Najomeca sa zavizuje, Ze bude Prenajimatela
bezodkladne informovat’ o vietkych a akychkol'vek
skutoénostiach, znamych Nijomcovi, ktoré mu brdnia v
riadnom uzivani Predmetu najmu.

9.1.19. Dohlad a odborna prehliadka

9.1.19.1. Ndjomca umozni Prenajimatelovi vykonavat’ dohlad
nad dodrziavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykondvat
odbomnii prehliadku stavu Predmetu ndjmu podas trvania
Zmluvy, a to v priebehu obvyklych hodin pracovného diia (tzn.
v ¢ase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych osdb,
najmii z ddvodu kontroly zariadeni a prislusenstva Predmetu
najmu, zistenia spdsobu uZivania Predmetu ndjmu. ako aj
pripravy a uskuto¢fiovania potrebnych stavebnych tprav
aoprav  Predmetu ndjmu  a/alebo Stavby  az dévodu
odstrafiovania akejkol'vek 8kody, havirie, alebo inej prekazky.
Prenajimatel  sa  zaviizuje, Ze  &innost,  uvedenu
v predchadzajucej vete. bude vykondvat' len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu atakym spdsobom, aby tym nad
mieru primerani pomerom aokolnostiam neobmedzil
prevadzku Najomeu na/v Predmete ndjmu.

9.1.19.2. Nijomca s opravneniami Prenajimatela podla ods.
9.1.19.1. tohto ¢lanku VOP suhlasi, vykon uvedenych €innosti
sa zaviizuje strpiet, aak to bude v konkrétnom pripade

amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnify him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of'its issue.

9.1.16. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent; costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue.

9.1.17. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or IT services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
IT services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
termination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services.

9.1.18. Lessee undertakes to inform Lessor without any delay
on all and any circumstances, of which he is aware, which
prevent him from proper use of the Subject of Lease.

9.1.19. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.e. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessories, inspection of use of the Subject of Lease. as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business in/on the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
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nevyhnutné, zavizuje sa poskytniat’ Prenajimatelovi vietku
nevyhnutni sucinnost’.

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odborna
prehliadku stavu Predmetu nagjmuw/ oznamit' najomcovi
minimdlne 1 (slovom: jeden) pracovny defi vopred. okrem
havarijnych a inych obdobnych naliehavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ opravneny vykonat' odborni prehliadku aj bez
predchadzajicej pisomnej notifikacie Ndjomecovi, o éom viak
bude Ndjomcu bez meskania informovat’,

9.1.19.4. Prenajimatel’ je d'alej opravneny kedykolvek, aviak
vidy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni pomerom
a okolnostiam neobmedzoval prevadzku na/v Predmete najmu,
vykonat' kontrolu /dohfad nad dodrZiavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohl'ad nad dodrziavanim povinnosti,
vyplyvajicich ztejto Zmluvy, ktoré sa tykaji dodrziavania
ftandardov  Grovne  poskytovanych  sluzieb,  bude
uskutotiiovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20.  Ndjomca  sa  zavizuje, Ze  akékol'vek
marketingové/propagacné materialy (). logd, napisy, vizualy,
broziry, prospekty, plagdty/pitace, alebo akékolvek iné
nosice/formaty ktoré si spdsobilé byt nositelom reklamnej
informécie: dalej len ,,Marketingové materialy*) nebudi
z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouzitiu neudelil predchadzajuci pisomny sthlas
Prenajimatel.  Prenajimatel’ je  opravneny  neudelit
predchddzajiici sihlas s vystavenim/pouzitim Marketingovych
materidlov najmé vtedy, ak:

(i) Jje Prenajimatel’ toho ndzoru, Ze reklama, ktoré je
obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore
s platnymi pradvnymi predpismi, regulujicimi oblast’
reklamy;
reklama je sposobila naplitat’ znaky nekalosut'azného
konania.

V pripade, ak Nijomca pouzije Marketingové materialy bez
predchéadzajiceho pisomného sihlasu, moZe Prenajimatel
Ziadat' zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kazdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty ndrok na ndhradu skody, ¢o aj v rozsahu
prevySujicom vyiku zmluvnej pokuty.

Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuti povinnost
Najomcu, na vyzvu Prenajimatel’a. upustit’ od konania, ktoré
bolo sankcionované zmluvnou pokutou (tj. stiahnut
Marketingové materidly z obehu/pouZivania/vystavovania).
Prenajimatel  sa  zaviizuje, Ze  udeleniec  sthlasu
s vystavenim/pouZitim Marketingovych materidlov
bezddvodne neodmietne. Rovnako sa zaviizuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivne mozné, poskytnit’ Ndjomcovi
ndvod/ pomoc tak, aby bolo mozné ziadosti Ndgjomcu vyhoviet
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odscku; tym v3ak nie je dotknutd zodpovednost Ndjomcu
(napr, ako Siritela reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

(if)

9.1.21. Nijomea je povinny oznamovat Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Ucasti na svojom zakladnom imani, ak
ho Nijomca vzmysle ObZ ma povinnost vytvarat, ato
najneskor do 10 (slovom: desiatich) dni. ¢o k zmene doglo.
V pripade porufenia tejto zmluvnej povinnosti moze
Prenajimatel’ od Zmluvy okamzZite odstipit v siilade s ¢lankom
10.. ods. 10.3.1. pism. &) VOP,

9.1.22. Ak ddjde k takej zmene v majetkovej Géasti na
zdkladnom imani Ndjomeu, ak ho Ngjomca v zmysle ObZ ma

case, and hereby also undertakes to provide Lessor with all the
necessary cooperation.

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least 1 (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the ,Marketing materials*) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

(1) according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(ii) advertisement may have signs of unfair competition,

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of 1 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.e. to withdraw the Marketing
materials from circulation/use/exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (i) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter ) of GTC.

9.1.22. In case of changes in shareholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
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povinnost vytvarat, alebo ktakym personalnym zmenam
v Statutdrnom alebo kontrolnom orgéne Ndjomcu, Ze u neho
majetkova ucast’ ziska (bez ohfadu na jej rozsah) alebo
posobnost’ 3tatutarneho/ kontrolného orgédnu ¢o aj len ako
jeden z jeho ¢lenov bude vykonavat’ tretia osoba, ktora viak ku
dfiu zdpisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlinika =z iného prdavneho
vztahu (d'alej len ,,Osoba spriaznend s Ndjomcom*), tak pre
tento pripad Ndjomca Prenajimatelovi poskytuje ruditel'ské
vyhlasenie. 7e uspokoji vietky aakékol'vek pohladavky
Prenajimatela, ktoré vznikni v budicnosti, a to od momentu
ucinnosti zmeny majetkovej ncasti na zakladnom imani
Najomcu, ak ich na zaklade predchadzajucej vyzvy neuspokoji
dlznik — Osoba spriaznend s Ndjomcom.

9.2. Priiva a povinnosti Zmluvnych strin — Osobitné

9.2.1. Priva apovinnosti Zmluvnych stran pri
prendjme nebytovych priestorov, ktoré sliZia na obchodné
ucely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol'vek druhu)

9.2.1.1. Prenajimatel’ sa zavizuje, Ze v stvislosti s uzivanim
Predmetu ndjmu Ndjomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré¢ mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.1.2. Najomca sa zavizuje, Ze osoby, ktoré pouZije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej Einnosti budu:

(i) pre cestujici verejnost’ poskytovat’ kvalitné sluzby,
ktoré zodpovedaju beZnému Standardu sluzieb na
medzinarodnych letiskéch;

(ii) zachovavat dobré meno
prevadzkovatel'a Letiska

(iii) vzdy upravené ak cestujiicej verejnosti za kazdych
okolnosti sludné;

(iv) mat komunikaéné znalosti anglického jazyka.

Prenajimatela  ako

9.2.1.3. Ndjomca sa zaviizuje na vlastné ndklady zabezpecit
dezinfekciu  Predmetu ndjmu, ato najmenej I-krat za
kalendamy rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odporigani vyrobcov prisluinych  zariadeni.
Deratizdciu Predmetu ndjmu zabezpeci na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.1.4. Prevadzkovy cas
9.2.1.4.1. Dohodnuty previdzkovy &as

Nijomca je povinny pocas celej doby ndjmu nepretrZite
vykondvat na/v Predmete nédjmu  prevadzkovi  &innost,
Specifikovani v &ldnku 3. Zmluvy tak, Ze Predmet ndjmu bude
pristupny cestujicim denne. v ¢ase (otvaracich hodindch)
dojednanom v osobitnom dokumente (dalej len ,Zdznam
o dohodnutom previdzkovom &ase®). ktory podpiSu
kontaktné osoby podl'a élanku 9. ods. 9.1.1. 2 9.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: pitnastich) dni od jej Géinnosti; navrh otvaracich
hodin predlozi Ndjomca do 24 (slovom: dvadsiatich $tyroch)
hodin po nadobudnuti uéinnosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otvaracie hodiny budu platit’ pre sezonu, uréentt v Zézname
o dohodnutom prevadzkovom Gase. 4k md Ndjomca zdujem
prevdd=kovat prevddzku umiestnensi na'v Predmete ndjmu
v rezime dohodnutého prevddzkového casu aj v dalSef sezone,
Je povinny poZiadat’ Prenajimatela o dorucenie letového pldnu
pre prislusmi sezonu v ¢ase od 1. marca do 15 marca daného
kalendarneho roka pre nastdvajiicu letmi sezonu a v éase od 1.
septembra do 13 septembra daného kalenddrneho roka pre

Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the Companies register, becomes a shareholder
(regardless of extent/position of the shareholder) or member of
statutory or supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the ,,Person related to Lessee®), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
which arise in the future from the moment when the change in
shareholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

9.2.1. Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of any sort of
goods)

9.2.1.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.1.2. Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

(i) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in international airports;

(ii) maintain good name of Lessor as operator of the
Airport;

(iii) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

(iv) have communicative knowledge of English language.

9.2.1.3. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
Costs.

9.2.1.4. Opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time  (opening hours) agreed in a specific document
(hereinafter as the ,Record on agreed opening hours"),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 9.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fifteen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular scason in a period of 1*to 15"
March of respective calendar year for coming summer season

Strana/Page 12 z/of 23




bts.aero

ERATISLAVA AIRPORT

nastdvajicu zimmi sezénu. Nijomca je ndsledne povinny
doruéit’ Prenajimatefovi névrh otvaracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich Styroch) hodin po tom, & mu bol zo
strany Prenajimatela doruceny letovy plan pre prislusna
sezonu,  Zmluvné strany vyvini maximalne Usilie, aby
najneskor do 3 (slovom: troch) dni po tom, ¢o Prenajimatel’
doruéil Ndjomcovi letny alebo zimny letovy plan, dohodli
rozsah otvdracich hodin na nasledujicu sezénu; ako
vychodisko bude pre tento ucel slazit' navrh otvaracich hodin,
predloZeny Najomcom. V pripade. ak Zmluvné strany
nedospejit  k dohode o otvracich hodindch prevadzky
Ndjomeu a Ziznam o dohodnutom prevadzkovom Ease v
lehote podFa prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpiSu, Ndjomca je povinny prevadzkovat prevadzku,

VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny prevadzkovy &as

V pripade. ak Ndjomca Prenajimatelovi nepredloi navrh
otvaracich hodin v lehotach podl'a ods. 9.2.1.4.1. tohto odseku
9.2.14. VOP, plati, Ze Najomea je povinny prevadzkovat
prevddzku, umiestnent na/v Predmete nijmu, minimdlne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym planovanym odletom do
¢asu posledného odletu podla letového poriadku, ktory
poskytol Néjomcovi Prenajimatel. V ostatnom ase je
Prenajimatel” povinny oznémit’ Ndjomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Ndjomca méZe zabezpedit' pohotovostni sluzbu pre

pripad nepredvidatelngj potreby vyuZitia sluzieb jeho
prevadzky, podla poZiadaviek Prenajimatela.
9.2.1.4.3. VysSie uvedenymi povinnostami, tykajicimi sa

otvaracich hodin prevadzky, a to bez ohladu na to, & sa jedna
o dohodnuty alebo nariadeny previdzkovy &as, nie je Ndjomca
viazany, ak:
(i) mu Prenajimatel vopred pisomne oznami, Ze
v urCenej dobe netrva na uZivani Predmetu najmu
Nédjomcom spdsobom, uvedenym
v predchadzajicich ods, 9.2.1.4.1. 2 9.2.1.4.2., alebo
(ii) Ndjomcovi v uZivani Predmetu najmu brani dovod
hodny osobitného zretela, ktorym je vyssia moe; tato
skutoénost musi byt Prenajimatefovi oznamena
aspofi 50 (slovom: pitdesiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhladom na charakter prekazky) nie
je mozné, bez zbytoéného odkladu, ¢o sa Najomca
o existencii prekazky dozvedel,
(iif) Ndjomca, na zéklade predchadzajiceho pisomného
sihlasu  Prenajimatela, uskutodiiuje prestavbu
Predmetu najmu.

9.2.1.4.4. Néjomca je dalej povinny oznamit Prenajimatelovi
jednak predpokladany &as  znovuotvorenia  prevadzky,
a sucasne, po odpadnuti dovodov, ktoré sposobili prerusenie
prevadzky na/v Predmete ndjmu, bez zbytoéného odkladu
obnovit prevadzku na/v Predmete nijmu,

9.2.1.4.5. Prenajimatel je povinny informovat Najomeu
o letovom pléne, ao vietkych jeho zmenich vopred, bez
zbytoéného odkladu. Prenajimatel’ bude zasielat Najomcovi
mesacéné plany letovej prevadzky minimédlne 7 (slovom:
sedem) dni pred zacatim prislusného mesiaca a denné plany
letovej prevadzky minimalne v predchddzajici deii pred ditom
platnosti denného letového planu.

and in a period of 1* to 15" September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
season; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessce. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located on/in the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

[n case if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.14. of GTC, then Lessee is obliged to operate business
premises located infon the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor,

9.2.1.4.3. Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concerns agreed or ordered opening
hours, if:
(i) Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessee in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1. and 9.2.1.4.2., or
(ii) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,
(iii) Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

9.2.1.4.4. Lessee is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

9.2.1.4.5. Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.
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9.2.2. Priava apovinnosti Zmluvnych strin
prendjme nebytovych priestorov na kancelirske icely

pri

9,2.2.1. Prenajimatel’ sa zaviizuje, Ze v suvislosti s uZivanim
Predmetu ndjmu Ngjomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.2.2. Najomca sa zaviizuje na vlastné naklady zabezpecit
dezinfekciu ~ Predmetu ndjmu, ato najmenej |-krat za
kalendarny rok, a tdrbu apotrebné revizie, tykajice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odporigani vyrobcov prislusnych  zariadeni.
Deratizaciu Predmetu ndjmu zabezpe¢i na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.3. Priva apovinnosti Zmluvnych strin v sivislosti
s dokonéenim a ipravami Predmetu ndjmu

9.2.3.1. Prenajimatel modZe na Stavbe kedykolvek
a v akomkolvek rozsahu uskutoénit vylepSenia, stavebné
zmeny. dostavby, pristavby apod. Takéto tdpravy modze
uskutoénit’ aj na/v Predmete najmu, avsak len v nevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto wvylepSenia. stavebné zmeny,
dostavby. pristavby apod. cheel uskutoénit’ na/v Predmete
najmu, je tak opravneny urobit’ len s predchadzajicim
pisomnym sthlasom Najomeu. Prenajimatel’ sa zavizuje
o kazdej ztychto uprav, ktoré planuje na/v Predmete ndjmu
vykonat, pisomne informovat Najomcu spolu s uvedenim
pribliznej doby trvania takéhoto zisahu, ato minimalne 5
(slovom: pit) dni vopred. To neplati v havarijnych a inych
obdobnych nalichavych pripadoch, kedy je Prenajimatel
opravneny tieto upravy vykonat' aj bez predchidzajucej
pisomnej notifikcie, o dom viak bude Ndjomcu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenajimatel’ zmeny na/v
Predmete najmu uskutotiiovat tak, aby ndvitevnikov
prevadzky Ndjomcu nerusil prachom. vibriciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustni pomerom.

9.2.3.2. Odo diia zacatia doby najmu a pocas doby trvania
ndjmu je Njomca opravneny vykonavat v/na Predmete ndjmu
stavebné ainé zmeny ako montdZ resp. indtalaciu d'al3ich
technologickych ainych zariadeni (d'alej len SUpravy®)
vyluéne na zaklade predchddzajiceho pisomného suhlasu
Prenajimatel’a, daného formou dodatku k  Zmluve,
Prenajimatefom  schvalenych  zmien  a Prenajimatelom
schvdlenej projektovej dokumentdcie obchodnej jednotky
Néjomcu, pri¢om za tymto udelom je Nijomca povinny
sucasne predlozit na schvilenie stavebné plany a presni
Specifikdciu (tzn. vecnt Specifikiciu Uprav a harmonogram
vykondvania Uprav, ktoré zamyéi’a na/v Predmete ndjmu
vykonat). Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych z nich
podmienené udelenim suhlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prisluiného spravneho orgdnu, je Ndjomca povinny
takéto sdhlasy resp. povolenia obstarat’ sim, na vlastne
ndklady.

9,2.3.3. Prenajimatel udeli Ndjomcovi sthlas s vykonanim
Uprav podla ods. 9.2.3.2. tohto &ldnku VOP bez zbytotného
odkladu, najneskér viak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
doruéenia Ziadosti, a to za predpokladu, Ze:
(i) Upravy budi realizované vyluéne na naklady
Ndajomeu:
(i) neznizia Gzitkovi hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet ndjmu nachadza;
(iii) nenarusia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet ndjmu nachadza;

(iv) Upravy spodivajice v elektroinstalaénych,

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9,2.2.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.2.2. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.3. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9.2.3.1. Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also on/in the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
onfin the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9.2.3.2. As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
other devices (hereinafter as the ,,Adjustments") exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract. Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. e. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
OWn costs.

9.2.3.3. Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that:
(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;
(ii) they do not decrease the utility value of the Building,
in which the Subject of Lease is located;
(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located;
(iv) Adjustments consisting of wiring, plumbing works,
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vodoinstalatnych  pricach, pracach sivisiacich
s poziarnou  bezpeénostou  budi  realizované
doddvatel'mi, schvalenymi Prenajimatel'om;

(v) Upravy fakticky neobmedzia nad mieru primerant
pomerom Prenajimatela a/alebo d'aldich uzivatelov
priestorov v Stavbe. kde sa Predmet najmu nachadza,
ani cestujicu verejnost, a to  najmd hlukom,
prachom, vibraciami. tienenim a d'al§imi
nepriaznivymi vplyvmi:

(vi) Upravy nebudi mat celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vztahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu
nachadza, a to tak poc¢as doby ich prevadzania, ako
aj pocas celej doby ndjmu.

9.2.3.4. V pripade, ak Prenajimatel’ shlas neudeli, méze
Nédjomca poZiadat' o udelenie sihlasu aj opakovane, pri¢om
Ziadost Ndjomcu bude opitovne postdend s ohladom na
splnenie podmienok, uvedenvch v ods. 9.2.3.3. tohto &lanku
VOP.

9.2.3.5. Ak bol stthlas Prenajimatela podla ods. 9.2.3.3.
udeleny, nie je tym dotknuté pravo Prenajimatela
v odovodnenych pripadoch (napr. zdévodu bezpeénosti
leteckej prevadzky) poZadovat. aby boli v opodstatnenom
rozsahu adocasne. po primerani dobu, price spoéivajice
v Upravich Predmetu najmu prerusené. Najomea je povinny
poziadavke Prenajimatel’a v plnom rozsahu a bez akychkolvek
vyhrad vyhoviet.

9.2.3.6. V pripade realizdcie Uprav Predmetu nigjmu sa
Prenajimatel’ zavizuje. Ze o hodnotu investicii, vynaloZenych
Ndjomecom na technické zhodnotenie Predmetu najmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutelnosti (Stavby) asdhlasi stym, aby
technické zhodnotenie Predmetu ndjmu, vykonané Ndjomcom,
odpisoval Ndjomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clinok 10.
Skonéenie ndjmu a vypovedné lehoty

10.1. Nijom sa skon¢i uplynutim doby ndjmu,

10.2. Ndjom méze skonéit' pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplynutim dohodnutej doby ndjmu: v takom
pripade v predmeinej dohode ziroveii vyporiadaji vsetky
zavazky Ndjomcu voci Prenajimatelovi, eventualne aj zavizky
Prenajimatela vo¢i Najomcovi, viazuce sa na predmetny
ndjomny vztah.

10.3.1. Prenajimatel’ md pravo okamzite pisomne odstipit’ od
Zmluvy, ak:

a) Ndjomca uziva Predmet ndjmu na iny ako zmluvne
uréeny uéel;

b) Najomca prenechd Predmet ndjmu do vypozicky
alebo ingj formy uZivania (inej ako je podndjom)
tretej osobe v rozpore s ¢linkom 9. ods. 9.1.2. VOP;

¢) Ndjomea porusi povinnost' podla élanku 9. ods. 9.1.7.

VOP;

d) Ndjomca porusi povinnost podla é&lanku 9. ods.
9.1.14. VOP;

¢) v pripade poruSeniec povinnosti podl'a élanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f) ak déjde k takej zmene v majetkovej lasti na
zakladnom  imani Ngjomcu alebo  k takym
persondlnym  zmenam v Statutarnom  alebo

kontrolnom orgéne Najomcu, Ze uneho majetkovii

as well as with works related to fire protection, shall
be realised by suppliers approved by Lessor;

(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;

(vi) Adjustments shall not have overall inappropriate
negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

9.2.3.4. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9.2.3.5. If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3.,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9.2.3.6. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease.
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Lease
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force.

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

10.3.1. Lessor is entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:
a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose:
b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of

GTC;

c) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.14. of GTC;

e) in case of breach of duty according to article 9. sec.
9.1.21.0f GTC;

f) it comes to such a change in sharcholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
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ucast ziska alebo  pdsobnost  Statutirneho/
kontrolného organu ¢o aj len ako jeden z jeho élenov
bude vykonavat tretia osoba, ktord viak ku diiu
zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni  dlznika z iného
pravneho vztahu. ato vrozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desattisic eur):

g) je na majetok Najomcu vyhlaseny konkurz, alebo ak
ddjde k zamietnutiu navrhu na vyhlasenie konkurzu
pre nedostatok majetku Ndjomcu:

h) st dané dovody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel
mohal podat navrh na vyhldsenie konkurzu na
majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zdk. &
7/2005 Z.z. o konkurze a restrukturalizdcii v platnom
zneni;

i)  ndjomca vstapil do likviddcie

j)  ak sa Nijomca omeska s dorucenim Podkladov pre
vypocet Pohyblivého ndjomného podla prislusného
ustanovenia Zmluvy;

k) ak sa Najomca dopusti zavazného porusenia Zmluvy,
v zmysle v élanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

10.3.2. Prenajimatel’ ma pravo pisomne odstipit’ od zmluvy:

a) ak Nijomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu. uZiva Predmet ndjmu alebo vykonava
obchodni éinnost’ takym spdsobom, Ze na Predmete
najmu vznika $koda alebo bezprostredne hrozi vznik
gkody, ¢i uz materialnej alebo na dobrom mene;

b) ak doglo k omeskaniu Ndjomcu so zloZenim sumy
kaucie v prospech Gétu Prenajimatel’a, po marnom
uplynuti lehoty, uréenej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

c) ak Nijomca, napriek predchddzajicemu pisomnému
upozorneniu, nepredloZi poistni zmluvu podla
¢lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak Ndjomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, opakovane porusi niektoré z ustanoveni
glanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1.2., 9.1.7,
9.1.14. a9.1.21. VOP).

10.4. V pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 10.3.1
a10.3.2. tohto ¢lanku VOP s si Zmluvné strany vedomé, Ze
odstupenim od Zmluvy zo strany Prenajimatela sa Zmluva
zrusuje odo diia doruéenia pisomného odstipenia od Zmluvy
Najomeovi. Ndjomcovi, po odpogitani dizného Najomného
resp. nedoplatku za doddvané tovary asluZby spojené
s ngjmom, bude vritend Cast' kaucie, predstavujica rozdiel
medzi vyskou zloZenej kaucie avyikou znej uhradeného
zdvizku Nijomcu, ato vsilade sods. 10.15. tohto ¢linku
VOP.

10.5. Prenajimatel moZe vsilade s § 9 ods. 2 ZoNPNP
pisomne vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Ndjomca wuZiva Predmet
Zmluvou:

b) Najomca o viac ako jeden mesiac meskd s platenim
Nijomného alebo za sluzby, ktorych poskytovanie je
spojené s ndgjmom;

¢) Najomca, jeho zamestnanci alebo osoby. ktoré

najmu v rozpore so

s Ndjomcom uZivaji Predmet ndjmu, napriek
pisomnému upozorneniu. hrubo poruiuji  pokoj
alebo poriadok;

d) Najomca prencchd Predmet ndgjmu alebo jeho Sast’
do dalsiecho podnajmu tretim osobdm bez sihlasu

body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000,- EUR (in words: ten thousand euro);

g) bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptey was rejected because of
lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptcy
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

j)  Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract:

k) Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing

a) Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

c) Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2., 9.1.7., 9.1.14. and 9.1.21. of
GTQ).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.
10.3.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
After deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises. if:

a) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract;

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month;

¢) Lessee, his employees or persons, who use the
Subject of Lease together with Lessee, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessee lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
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Prenajimatel’a;
e} bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby alebo
o zmendch Stavby, éo brani uzivat' Predmet néjmu.

10.6. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto élanku VOP
bude Ndjomcovi, po uplynuti vypovednej doby. po odpoéitani
dizného Ndjomného vritena éast’ kaucie, predstavujiica rozdiel
medzi vySkou zloZenej kaucie avyskou znej uhradeného
zdviizku Ndjomeu. ato vsilade sods. 10.15. tohto &lanku
VOP.

10.7. Ndjomca méze v silade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne
vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Najomca strati spdsobilost prevadzkovat’ ¢innost. na
ktort si Predmet ndjmu prenajal;

b) Prenajimatel hrubo poruSuje svoju povinnost
udrziavat’ spésobom dohodnutym v Zmluve Predmet
najmu v stave sposobilom na dohodnuté uzivanie
a zabezpeCovat' riadne plnenie sluZieb, ktorych
poskytovanie je s uzivanim Predmetu ndjmu spojené;

¢) Predmet ndjmu sa stane bez zavinenia Ndjomcu
nespdsobilym na dohodnuté uZivanie,

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto &linku VOP
sa pre vritenie kaucie pouzije ustanovenie ods. 10.6. tohto
¢lanku VOP.

10.9. Najom zanika:
a) zanikom Predmetu ndjmu;
b)  zanikom Néjomcu bez pravneho nastupcu.

10.10. V pripade zaniku najmu sa ohPadom vritenia kaucie
pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto ¢lanku VOP,

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podla ods. 10.5.
a 10.7. tohto ¢lanku VOP je 1 (slovom: jeden) mesiac a pocita
sa od prvého dita mesiaca, nasledujiceho po dorudeni
vypovede a uplynie poslednym diiom predmetného mesiaca.

10.12. Ak ndjom neskondil zo Ziadneho z dévodov.
uvddzanych v ods. 10.2. az 10.7. tohto &lanku VOP, konéi
ndjom uplynutim doby najmu, vymedzenej v élanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Zuctovanie kaucie na Ndjomné)

10.13.1. Ak sa ndjom kon¢i uplynutim doby najmu, « ak
Ndajomea plati len Fixné najomné alebo Fixné ndjomné
a Pohyblivé ndjomné bez porovndvania ich vysok, Najomea nie
Jje povinny zaplatit’ za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania ndjmu Ndjomné podla ¢lanku 5. ods. 5.1., ani
platby za doddvané tovary a sluzby spojené s ndgjmom podla
Clanku 6. Zmluvy. Na uhradu Ndjomného a platicb za
doddvané tovary asluzby spojené sndgjmom sa pouzije
Ndjomcom zloZend kaucia.

10.13.2. Ostamné pripady, na ktoré ustanovenie ods. 10.13.1.
nedopadd, budii predmetom osobitnej zmluvnej ipravy.

10.13.3. V pripade zistenia rozdielu medzi vyskou zloZencj
kaucie a vyskou Ndjomného za tieto 3 (slovom: tri) mesiace sa
rozdiel vyporiada v silade s ods. 10.15. tohto ¢lanku VOP.

Lessor;

€) a decision on removal of the Building or on changes
of the Building has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
article of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.7. Lessee may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:
a) Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased:
b)  Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;
¢) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

10.8. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

10.9. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
SUCCESSOT.

10.10. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be 1 (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on
the last day of the respective month.

10.12. [f the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1. of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

If the lease ends by lapse of the term of lease and f lessee pays
Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable rent without
comparing their value,Lessee is obliged neither to pay Rent for
the term of last 3 (in words: three) months of duration of the
lease according to article 5. sec. 5.1., nor payments for
supplied goods and services provided with the lease according
to article 6. of the Contract. The deposit paid by Lessee shall be
used for payment of Rent and payments for supplied goods and
services provided with the lease.

10.13.2. Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific contractual
regulation.

10.13.3. In case any difference between the amount of paid
deposit and amount of Rent for these 3 (in words: three)
months arises, the difference shall be settled in accordance with
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Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vyska kaucie dojednala ako sidin mesaéného Ndjomného
podla €lanku 5., ods. 3.1. resp. platby za doddvané tovary
a sluzby spojené s najmom podra ¢lanku 6., ods. 6.2. Zmluvy
a podtu mesiacov, ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto &lanku VOP sa nepouzije
pre pripad, Ze Najomca mé vodi Prenajimatelovi k prvému diiu
mesiaca, v ktorom sa mé na thradu Najomného a platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s ndgjmom s pouzitim kaucie
podrla ods. 10.13. tohto &ldnku VOP zatat’, nesplatené zavizky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Ndjomca nemd
zlozenii alebo doplnenti kauciu v zmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Néjomca povinny platit’ nad'alej, za
podmienok vymedzenych v ¢lanku 5., ods. 5.1., a v Elanku 6.
Zmluvy. Ak sa najom skongéi, bude Ndjomcovi, po odpotitani
dlzného Néijomného, vrdtend dast kaucie, predstavujica
rozdiel medzi vySkou zloZenej kaucie avySkou znej
uhradeného zavizku Ndjomcu. a to v stlade s ods. 10.15. tohto
¢lanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvyfok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8., 10.10., 10.13 a 10.14. tohto
dlanku VOP vratend Néjomcovi v lehote 30 (slovom: tridsat)
dni od skongenia Zmluvy. ato na zaklade ziétovacieho
protokolu, doru¢eného Ndjomeovi v tejto istej lehote. Kaucia
bude Najomeovi prevedend na det.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu nijmu

11.1. Ndjomca je povinny najneskor v nasledujici defi po dni
skonéenia/zdniku  ndjmu  odovzdat Predmet  ndjmu
Prenajimatefovi; ak sa ndjom skongi v dosledku odstipenia.
lechota na odovzdanie Predmetu najmu sa predlzuje o 3
(slovom:; tri) dni odo diia nasledujiceho po jeho doruceni. V
pricbehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu ndjmu)
Néjomea nie je opravneny vykonavat' ¢innost, na Gcely ktorej
si Predmet ndjmu prenajal, V suvislosti s odovzdanim
Predmetu najmu je Najomca povinny:

(i) odstranit z Predmetu ndjmu akykolvek hmotny
majetok  Najomcu  avSetok iny  majetok,
nachadzajici sa na/v Predmete ndjmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;

(ii) odstrani¢ zPredmetu najmu akékolvek Upravy,
prevedené Najomecom (ak sa Zmluvné strany pri
skonéeni najmu nedohodn inak);

(iii) odbornym sposobom opravit' a odstranit’ z Predmetu
ndjmu akékol'vek Skody sposobené Ndjomcom aj
vdosledku  vyprativania  alebo v dosledku
odstrafiovania Uprav.

Ak nie je mozné niektoré Upravy (vykonané Ndjomcom so
suhlasom Prenajimatel'a) odstranit’ bez ich poskodenia alebo
poskodenia Stavby, v ktorej sa Predmet ndjmu nachddzal,
Nijomca md privo na ndhradu toho, o ¢o sa uvedenymi
Upravami zvyila hodnota Stavby. a to na ziklade znaleckého
ocenenia: to viak plati len za predpokladu, Ze pred ich
vykonanim bol dodrzany postup podla ¢lanku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

11.2. O odovzdani Predmetu ndjmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, uréenymi v &lanku 3., ods. 3.1. VOP.

sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 5., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
Lessor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as to the case, if Lessee hasn't have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends, Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent, calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8.,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor; if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
Lessee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

(i) remove from the Subject of Lease any tangible
property of Lessee and any other property located
on/in the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

(ii) remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(iii) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located. Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof,

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 3., sec. 3.1.
of GTC.
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11.3. V pripade. ak po skonéeni ndgjmu N4jomea, v rozpore so
Zmluvou, nad’alej Predmet ndgjmu uziva (bez ohl'adu na to. &
na Predmete ndjmu vykonava alebo nevykoniva &nnost, na
ucely ktorej si Predmet najmu prenajal), je povinny zaplatit
finanénu nahradu za uZivanie cudzej veci bez pravneho dovodu
vo vySke podla ¢linku 5. ods. 5.1. Zmluvy. ako aj finanénu
nihradu za uZivanie sluzieb podla &lanku 6. Zmluvy (ak budu
dodavané). a to za celii dobu. po ktori uZivanie bez pravneho
dovodu trva,

11.4. V pripade poruSenia zavizkov Najomcu podFa ods. 11.1,
alebo 11.3. tohto élanku VOP ma Prenajimatel narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsat pat’ eur) za kazdy, ¢o aj zagaty defi, po ktory protipravny
stav pretrvava. Tym nie je dotknuty narok Prenajimatela na
ndhradu skody, ¢o aj v rozsahu prevySujicom vysku zmluynej
pokuty.

11.5. Ustanovenia tohto &lénku, vratane tych, na ktoré sa
vitomto ¢lanku odkazuje, trvaji nad’alej aj po pominuti
pravnych Géinkov Zmluvy v stlade s élankom 15. ods. 15.4.
VOP.

11.6. Ndjomca je povinny vratit' [D karty, ktoré ho opraviiuju
na pohyb vo vyhradenych bezpeénostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujiici defi po uplynuti lehoty podl'a ods. 11.1.
tohto ¢lanku VOP, a to na Oddeleni vstupného reZimu
Prenajimatela. Ndjomca berie na vedomie, Ze v opaénom
pripade budi ID karty zablokované, a sii¢asne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prisluinych
vstupnych bodoch Letiska ID karty Ndjomcovi odobraté.

Clanok 12.
Spoloiné ustanovenia k pefiaznym zdvizkom

12.1. Pefiazné zdviizky vyplyvajice zo Zmluvy sa povaZuju za
splnené v ten den, kedy bola suma, odpovedajtica prislusnému
pefiaZnému zaviizku, pripisana na uget opravneného prijemcu.
Ak Je vtejto Zmluve uvedeny uéet, na ktory sa ma plnit
Prenajimatelovi iny ako je udet, uvedeny na faktire vystavenej
Prenajimatelom. Ndjomca méze plnit’ aj na uéet, uvedeny na
takejto faktire. Ak dlzna suma alebo jej &ast’ bola pripisana na
iny dcet Prenajimatel'a ako je udet. urleny na thradu v tejto
Zmluve alebo na faktire, vystavenej Prenajimatelom, pefiazny
zavizok Ndjomcu sa povaZuje za uhradeny diiom pripisania
dlZnej sumy aj na takyto iny udet. Prenajimatel ma viak
v takom pripade vodi Ndjomecovi narok na nahradu
skuto¢nych nakladov, spojenych s predisponovanim prislune;
sumy na ucet, na ktory bol Ndjomea povinny prisluiny
pefiaZny zdviizok splnit’ pdvodne vzmysle Zmluvy, resp.
podla faktiry,

12.2, V pripade, ak je Ndjomca subjektom priva, ktory nema
v Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, a uhradi Pohladdvky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky. zndga aj akékol'vek a vietky bankové
poplatky. ktoré v sivislosti s prijatim zahraniénej platby musel
Prenajimatel banke vynalozit'.

12.3. Ak sa Nijomca dostane do omeskania so splnenim
Pohladévok Prenajimatel'a podla Zmluvy, méze Prenajimatel
pozadoval’ zaplatenie Groku zomeskania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy deii omeskania. Urok z omegkania je
Ndjomea povinny zaplatit' na bankovy ucet Prenajimatela,
uvedeny v zahlavi Zmluvy, do 14 (slovom: strnastich) dni od

11.3. In case if after the end of lease, in contradiction with the
Contract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title. in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term
of use without legal title.

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to sec.
LL.1. or 1 1.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

I'L.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC.

11.6. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 11.1. of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultaneously Lessor will issue an order to
withdraw the [D cards on respective entry points of the Airport.

Article 12.
Common provisions to financial obligations

12.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessee may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that to the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of real costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obligation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

12.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

12.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice on
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vystavenia faktiry na Groky zomeSkania (dalej len
Penalizaénd faktdra“); ustanovenie ods. 12.1. tohto ¢lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvni pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, ato za kazdy. ¢o aj zacaty, defi
omeskania. poénic zatiatkom omeSkania. aviak to len za
predpokladu, #e Najomca neuhradi prislusnii Pohladdvku ani
na zdklade avlehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatela: ndrok na néhradu 3kody. o aj v rozsahu
prevysujicom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimatel spoplatiyje pausdalnym poplatkom ve
wiske 2,- EUR (slovom: dve eurd) bez DPH vystavenie kaZdej
vwzvy na thradou kaucie podla ¢ldnku 7. ods. 7.2. veta druhid
VOP, ako aj vyzvy na doplnenie kaucie podla cldnku 7 ods.
7.3. veta prva VOP (dalej len ,Poplatok za upomienku*).
Prenajimatel’ je opravneny kedykol'vek pocas trvania Zmluvy,
najviac viak 1-krdt ro¢ne, vzdy k 1. januaru alebo L. jilu
prislusného kalenddrneho roka, upravit' (zvysit' alebo zniZzit)
vysku Poplatku za upomienku, ato zaslanim pisomného
oznamenia o ich zmene (dalej len ,,Oznimenie ozmene
poplatku*) Najomcovi. Suc¢asne s Oznamenim o zmene
poplatkov bude Ndjomcovi doruéené aj oznamenie o zmene
VOP podl'a élanku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost’ v silade s ¢lankom 13. ods.
13.2. VOP a Géinnost v sulade s &lankom 13, ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zaviizuje zaslat Ozndmenie o zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ ozndmenie o zmene
VOP. Nijomca vyslovne sthlasi stym, aby mu bolo
Oznamenie o zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (e-
mailovii adresu) podla élanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy.

12.3.2. Ndjomca si je vedomy skutocnosti, Ze omesSkanim
s whradou splatnych Pohladdvok nevznikajit Prenajimatelovi
len naroky podla ods. 12.3. tohto ¢ldanku, ale aj zdkonny ndrok
na pausdlnu ndhradu ndkladov  spojenych s uplatnenim
Pohladdvky/-ok vo vyske ustanovenej nariadenim viddy ¢
212013 Z. z., ktorym sa vykondvaji niektoré ustanovenia
Obchodného zdkonnika.

12.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a2 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli. Ze ak md Prenajimatelovi ako
veritelovi Ndjomca ako dlznik splnit’ niekolko pefiaznych
zdvizkov a poskytnuté plnenie nestadi na splnenie vietkych
zévizkov, je splneny zavizok, urdeny pri plneni dlZznikom tak,
se ako identifikator (variabilny symbol) uvedie &islo faktury,
ktora mieni uhradit (tzv. identifikované plnenie). Ak Ndjomca
ako dlznik neuréi, ktory z viacerych pefiaznych zaviizkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie). je splneny zdviizok najskor
splatny, konkrétne jeho istina; to znamend, Ze Prenajimatel’
ako veritel’ nebude povinny prednostne zapo&itavat/priradovat
prijaté a neidentifikované plnenia na roky zomeskania.
Pripadné aroky zomeskania bude Prenajimatel’ ako veritel
uplatiiovat’ Penalizaénou faktirou,

12.5. Prenajimatel sa zaviizuje. Ze prislusné  faktiry,
vystavené podl'a Zmluvy. bude odosielat’ na postovii prepravu
najneskor 3. (slovom: treti) defi od datumu ich vystavenia.

12.6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak Prenajimatel’ zisti, Ze
Nijomea plnil viac ako bol povinny vzmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevydd, ale sa pouzije na uely
vyrovnania v budiicnosti _najskor  splatnych  periaznych

interests on late payment (hereinafter as the ,Penalty
invoice®); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0,05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
7.2. second sentence of GTC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafter as the ,Fee for reminder*).
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from | January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing
from claiming Receivable~s in the amount as set out in the
statutory order no. 212013 Coll, on execution of particular
provisions of the Commercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. | and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid: as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.e. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i.e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3 (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
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Pohladavok, pred pouZitim kaucie, a to bez ohl'adu na to, &
titulom ich vzniku bola tito Zmluva alebo iny pravny dévod.
Ak ku dfiu skoncenia Zmluvy Prenajimatel’ neeviduje vodi
Ndjomcovi Ziadne pohladdvky, vzniknuté z akékolvek
pravncho dovodu. zavizuje sa preplatok previest na udet
Ndjomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skonéenia
Zmluvy.

12.7. Prenajimatel bude Négjomcovi fakturovat prislugnd
sadzbu DPH v stlade s prislu§nymi ustanoveniami zakona o
dani z pridanej hodnoty.

12.8. V pripade. ak pre poruSenie nicktorej zo zmluvnych
alebo  zdkonnych  povinnosti  Néajomcom  vznikne
Prenajimatelovi $koda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel’ uplatiiovat voéi Najomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. ObZ,

12.9. S ohladom na ust. § 401 ObZ Najomeca ako dlznik
vyhlasuje, Z¢ Pohladavky, ktoré vznikni na ziklade alebo
v sivislosti so Zmluvou, sa vodi nemu premléuji v 10-roénej
premlcacej dobe.

Clénok 13.
Vyhrada zmeny VOP
13.1. Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit

jednostrannym pravnym tkonom s tym, 7e takato zmena sa
s ohl'adom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohladom na dalsie sikromnopravne principy. v pravnom
vztahu Zmluvnych stran nemdze vzt'ahovat:

(i) na zmenu podstatnych ndleZitosti Zmluvy ako
Predmet ndjmu, ucel ndjmu, doba najmu;

(i) na zmenu vysky Ndjomného alebo platieb za
doddvané tovary asluzby spojené s ndjmom;
ustanovenia ¢lanku 4. ods. 4.2. a &lanku 5. ods. 5.1.
VOP tym nie su dotknuté;

(iii) na zmenu alebo roziirovanie povinnosti Najomeu
v stvislosti s uZivanim Predmetu ndjmu; to neplati,
ak potreba zmeny (zosuladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovenych vySok zmluvnych pokut
v jednotlivych pripadoch;

(v) na rozdirovanie alebo zuzovanie ustanovenych
spésobov  addvodov  ukonfovania  Zmluvy
ktoroukolvek zo Zmluvnych strén; to neplati, ak
potreba zmeny (zosiladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

13.2. Ak Prenajimatel prijme zmenu VOP, stanii sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom sidle
Prenajimatel'a.

13.3. Zmenené VOP moZzu nadobudnut’ privne udinky vzdy
len od . jila alebo 1. januira kalendarneho polroka,
nasledujiiceho po kalenddrnom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto élanku VOP.

13.4. Ndjomca vyslovne sthlasi stym, aby mu ozndmenie
o zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailovi
adresu) podla ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspoit 30
(slovom: tridsat) dni pred nadobudnutim dginnosti zmeny
VOP: v opatnom pripade nadobudni zmenené VOP privne
ucinky az pocnic 1. julom alebo 1. janudrom kalendirneho

Receivables, before use of deposit, regardless of their legal title
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract.

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

12.8. In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative delict) because of breach of any of contractual or
statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

12.9. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of limitations of
any Receivables that arise on the basis of or in connection with
this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period.

Article 13,
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of principle
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

(1) changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
lease;

(i) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec. 4.2. and article 5. sec.
5.1.0f GTC shall not be hereby affected;

(i) change or increase of Lessees obligations in
connection with use of the Subject of Lease; this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual penalties
in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply if the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 July
or | January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec. 13.2.
of'this article of GTC.

13.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from | July or 1 January of the
calendar half-year following the half-year when originally
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polroka nasledujiceho po kalenddrnom polroku, v ktorom by
pévodne zmenené VOP privne téinky nadobudli. Ak ndjomca
nesihlasi s podmienkami, ktoré st obsahom zmenenych VOP,
méZze Zmluvu vypovedat tak, Ze vypoved dorudi
Prenajimatelovi aspori v posledny dei pred nadobudnutim
G¢innosti zmenenych VOP.

Clanok 14,
Dorudovanie

14.1. Zmluvné strany sa dohodli, Zze pisomnosti. obsahujice
pravne vyznamné skutoénosti podla Zmluvy, si budua
doruéovat’ postou, formou doporucenej zasielky, alebo osobne
s potvrdenim o prijati pisomnosti, pokial nie je dohodnuté
inak. Pisomnostou obsahujucou pravne vyznamné skutoénosti
sa na Gcely tejto Zmluvy rozumie najmi vypoved Zmluvy,
odstupenie od Zmluvy, vyzvy na zaplatenie a akékol'vek vyzvy
na plnenie.

14.2. Pre potreby dorudovania prostrednictvom podty sa
pouziji adresy sidel Zmluvnych strdn resp. koreSpondenéné
adresy. uvedené v zdhlavi Zmluvy, ibaZe odosielajicej
Zmluvnej strane adresdt pisomnosti oznamil novi adresu sidla
pripadne ind novi koreSpondenéni adresu, urfeni na
dorudovanie pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny adresy,
uréenej na dorucovanie pisomnosti na zaklade Zmluvy, sa
prislugnd Zmluvna strana zaviizuje ozmene adresy alebo
kontaktnych tdajov bezodkladne pisomne informovat® druht
Zmluvni stranu; v takomto pripade je pre dorucovanie
rozhodujiica novéa adresa, riadne ozndmend Zmluvnej strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosielajica Zmluvnd strana
nenesie pripadné pravne nésledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresita pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

14.3. Pri dorutovani prostrednictvom poity sa zdsielka
povazuje za dorudend diiom jej dorucenia na adresu, uréeni
podla ods. 14.2. tohto ¢lanku VOP.

14.4. Za defi dorudenia zasielky sa povazuje aj defi. v ktory
Zmluvnd strana, ktora je adresitom, odoprie dorucovanu
zasielku prevziat. alebo 3. (slovom: treti) pracovny deii odo
dnia zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie zésielky
na poste.

14.5. Pri ostatnych spdsoboch dorudovania sprav (dorucovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuju
pravny tkon asliZia len na agely urychlenia vzijomnej
komunikdcie Zmluvnych strdn, sa tieto povazuju za ddjdené
vytladenim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
zariadenia  odosieclatela alebo  zobrazenim  potvrdenia
o odoslani e-mailovej spravy na technickom zariadeni
odosielatel'a. Tymto spdsobom je vylidené adresovanic a
dorucovanie:

(i) pisomnosti. obsahujucich prejavy véle Zmluvnych
stran, ktoré st uvedené v ods. 14.1. tohto ¢élanku
VOP:

(i) ostatnych pisomnosti, ktoré maju u ich adresata
vyvolat' pravne Gcinky (tzn. zakladat, menit’ alebo
rusit’ prava alebo povinnosti;

ustanovenia élanku 9. ods. 9.1.12. veta poslednd a élanku 13.
ods. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nie si dotknuté.

amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14,
Delivery

14.1. The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, or by
personal delivery with affirmation of delivery of the document,
unless it is agreed otherwise. The document containing legally
important facts for the purposes of this Contract, shall be
understood mainly termination of the Contract, withdrawal
from the Contract, reminders to pay and to fulfil any
obligations.

14.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document notified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

14.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

14.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3™ (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

14.5. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending of e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

(i) documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;

(i) other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations:

provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.
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